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JUG KETTLE e
SAVE THESE INSTRUCTIONS!

4
PRODUCT DESCRIPTION
1. Lid
2. ON/OFF Switch
3. Pilot Light 5—
4. MAX Water Level Indicator £
5. Cordless Power Base E———
6.

360° Connector

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using your kettle, basic safety precautions should always be followed, including the following:

1.
2.
3.

RS

7.
8.
9.

10.
1.
12.
13.
14.
15.

16.
17.
18.
19.
20.

21.

22.

23.

24,

Read all instructions carefully, even if you are familiar with the appliance.

Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

Before connecting the kettle, check if the voltage indicated on the appliance corresponds with the mains
voltage in your home. If this is not the case, contact your dealer and do not use the kettle.

Switch off and unplug from the outlet before filling, emptying or cleaning, or when not in use.

Do not overfill as boiling water may be ejected. The maximum level is marked inside the kettle.

Do not operate or place any part of this appliance on or near any hot surface (such as gas or electric
burner or in a heated oven).

Do not let the cord hang over the edge of a table or counter. Do not let the cord touch hot surfaces.
Never yank on the cord as this may damage the cord and eventually cause a risk of electric shock.

If the supply cord of this appliance is damaged, it must only be replaced by a repair shop appointed by
the manufacturer, because special purpose tools are required.

Avoid touching hot kettle surfaces - use the handle and the knobs.

To avoid possible steam damage, turn the spout away from walls or cabinets when operating the kettle.

If operated on wood furniture, use a protective pad to prevent damage to delicate finishes.

To avoid scalding, always ensure the lid is correctly positioned before operating.

Scalding may occur if the lid is removed whilst heating.

Extreme caution must be used when moving the kettle containing hot water. Never lift the kettle by it’s lid.
Always use the body handle.

Do not switch your kettle on if it is empty.

To protect from electrical hazard, do not immerse this kettle or cordset in any liquid.

Use the kettle only with the supplied base unit. Do not use the base unit for other purposes.

To protect against fire, do not operate in the presence of explosive and/or flammable fumes.

A kettle should not be left connected to a wall socket when the room temperature is likely to fall to outdoor
winter temperatures. At sub-zero temperatures the automatic control thermostat may reset to boil and
energize the element.

Do not use the kettle for any purpose other than heating water. Other liquids or food will contaminate the
interior.

This product has not been designed for any other uses than those specified in this manual.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

WARNING: Compare the local voltage with the voltage declared on the device.

INSTRUCTIONS FOR USE

Before first use, fill the kettle with clean water to maximum capacity and boil. Discard the water and

repeat.

The kettle should always be unplugged when filling or adding water.

Fill the kettle with water to the desired level. Do not overfill or there will be a risk of spillage or spitting. Do

not forget to close the lid after filling, otherwise the kettle will not automatically switch off after use.

4. Do not fill with less than 0.5 litre of water (up to ,MIN* indication) to prevent the kettle runnning dry while

operating.

Do not fill with more than 1.7 litres of water (up to ,MAX" indication).

An automatic safety cut-out has been fitted for protection against overheating. It will operate if the kettle is

switched on when containing insufficient water. Always ensure that the water inside the kettle covers the

minimum mark. If the automatic safety cut-out has operated, disconnect from the power outlet and allow

the kettle to cool down for 5 to 10 minutes. Then refill with water and switch on - the kettle will then boil

and cut off as in normal operation.

7. Place the power base on a dry flat surface.

8. Place the kettle on the power base. The electrical connections will be made automatically as the kettle
slides onto the power base.

9. Plug the cordset into an earthed power socket.

10. The appliance is switched on by pressing the ON/OFF switch. The pilot light will come on

11. When the water has boiled, the kettle will switch off automatically.

12. Do not remove the kettle from the power base without switching off first.

13. To pour water, lift the kettle from the power base and pour.

wn
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HOW TO CARE FOR YOUR KETTLE

Wipe the exterior of the kettle with a soft, damp cloth or sponge. Remove stubborn spots with a cloth
moistened with mild liquid detergent. Do not use abrasive scouring pads or powders. Never immerse the
kettle in water or other liquids.

From time to time depending on the nature of your water supply, a limescale deposit is naturally formed and
can be found mostly adhered to the heating element and reduces the heating capacity. The amount of lime-
scale deposited (and subsequently the need to clean or descale) largely depends on the water hardness in
your area and the frequency with which the kettle is used.

Limescale is not harmful to your health. But if poured into your beverage, it can give a powdery taste to your
drink. Therefore, the kettle should be descaled periodically as indicated below:

DESCALING

Descale the kettle regularly. With normal use, at least twice a year.

1. Fill the kettle up to ,MAX" with a mixture of one part ordinary vinegar and two parts water. Switch on and
wait for the appliance to switch off automatically.

Let the mixture remain inside the kettle overnight.

Throw the mixture away next morning.

Fill the kettle with clean water up to ,MAX* and boil again.

Throw away this boiled water to remove any remaining scale and vinegar.

Rinse the inside of the kettle with clean water.

oG hwN

360° CONNECTOR BASE

The 360° connector between the kettle and its base means that the kettle can be located at any point on the
base. This is ideal for left and right-handed users as the kettle can be positioned conveniently on your kitchen
counter.

TECHNICAL DATA:
220-240V » 50/60Hz « 1850-2200W

Environment friendly disposal
You can help protect the environment! Please remember to respect the local regulations: hand in the non-
working electrical equipments to an appropriate waste disposal center.

ENGLISH



DEUTSCH

BEDIENUNGSANLEITUNG 1
WASSERKOCHER i

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG GUT AUF!

P |
PRODUKTBESCHREIBUNG
1. Deckel 4
2. EIN/AUS-Schalter
. Kontrolllampe
. Anzeige - Maximale Wassereinfiillhdhe
. Kabellose Basiseinheit
. 360° AnschluRbuchse 5——

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE \-_.__i’.’:r’— f

Wenn Sie den Wasserkocher verwenden, sollten Sie die folgenden d =

grundlegenden Sicherheitshinweise immer befolgen:

1. Lesen Sie alle Hinweise sorgféltig durch, auch wenn Sie mit
dem Gerat vertraut sind.

2. Passen Sie besonders auf, wenn ein Gerat durch oder in der Nahe von Kindern verwendet wird.

3. Bevor Sie den Wasserkocher anstecken, Uberprifen Sie bitte, ob die Stromspannung mit der in lhrem
Haushalt herrschenden (ibereinstimmt. Wenn das nicht der Fall ist, wenden Sie sich an Ihren Handler und
verwenden Sie den Wasserkocher nicht.

4. Schalten Sie das Geréat aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Wasser einfiillen,
ausleeren oder reinigen, oder wenn Sie das Gerat nicht verwenden.

5. Uberfiillen Sie den Wasserkocher nicht, da Wasser herausspritzen kénnte. Die maximale Héhe ist auf der
Innenseite des Wasserkochers angegeben.

6. Verwenden Sie oder stellen Sie niemals das Gerat auf oder neben eine heisse Oberflache (wie z.B. eine
Gas- oder Elektrokochstelle oder in einen heissen Ofen).

7. Lassen Sie das Kabel niemals Uber die Kante eines Tisches oder Kastens héngen. Lassen Sie das Kabel
keine heissen Flachen berihren.

8. Ziehen Sie niemals am Kabel, da es beschadigt werden kénnte und eventuell auch einen Stromschlag
verursachen konnte.

9. Wenn das Stromkabel dieses Gerates beschadigt wurde, darf es nur von einer durch den Hersteller
befugten Servicestelle erneuert werden, da besondere Werkzeuge erforderlich sind.

10. Vermeiden Sie es, die heisse Oberfliche des Wasserkochers zu berlihren — verwenden Sie Griffe und
Knépfe.

11. Um eine Beschéadigung durch Dampf zu vermeiden, drehen Sie den Ausgull von Wanden oder Kasten
weg, wenn das Gerat in Betrieb ist.

12. Wenn Sie das Gerat auf einem Mobelstlick aus Holz verwenden, verwenden Sie bitte eine Schutzunterlage,
damit die empfindliche Oberflache nicht beschadigt wird.

13. Um Verbriihungen zu vermeiden, passen Sie auf, dass der Deckel immer richtig sitzt, bevor Sie das Gerat
in Betrieb nehmen.

14. Entfernen Sie niemals den Deckel wéahrend des Aufheizens, Sie kénnten sich verbriihen.

15. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Wasserkocher bewegen, solange heisses Wasser darin ist.
Heben Sie den Wasserkocher niemals am Deckel auf. Verwenden Sie immer den Haltegriff.

16. Schalten Sie Ihren Wasserkocher niemals ein, wenn er leer ist.

17. Um keinen Stromschlag zu verursachen, tauchen Sie niemals das Geréat oder das Kabel in Wasser oder
irgendeine Flissigkeit.

18. Verwenden Sie den Wasserkocher nur mit der gelieferten Basiseinheit. Verwenden Sie die Basiseinheit
niemals fir einen anderen Zweck.

19. Um einen Brand zu vermeiden, verwenden Sie das Gerat niemals in der Nahe von explosiven und/oder
brennbaren Dampfen.

20. Lassen Sie den Wasserkocher niemals in der Steckdose angesteckt, wenn die Raumtemperatur auf
winterliche Auentemperaturen sinken kdnnte. Bei Temperaturen unter Null kénnte sich der automatische
Kontrollthermostat auf Kochen stellen und das Gerat einschalten.

21. Verwenden Sie den Wasserkocher nur zum Warmen von Wasser. Andere Fliissigkeiten oder Lebensmittel
wirden das Innere verunreinigen.

22. Dieses Gerat wurde nur fir den in dieser Betriebsanleitung angegebenen Zweck entworfen.

23. Dieses Gerat ist nicht flir die Benutzung durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit verminderten physi-
schen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten oder unzureichender Erfahrung und Kenntnis geeignet,
es sei denn, es wurden Anleitungen betreffs der Benutzung des Gerats durch eine verantwortliche
Aufsichtsperson erteilt.

24. Kinder miissen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Geréat spielen.

o hw
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WARNUNG: Vergewissern Sie sich zunéchst, dass die lokale Spannung mit der auf dem Leistungsschild
angegebenen Spannung Ubereinstimmt.

VERWENDUNG

1. Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal verwenden, fiillen Sie bitten den Wasserkocher bis zur Maximalhohe
mit Wasser und lassen Sie es kochen. Schiitten Sie das Wasser weg und wiederholen Sie den Vorgang.

2. Sie sollten den Stecker des Gerats immer aus der Steckdose ziehen, wenn Sie Wasser ein- oder nach-
fullen.

3. Fiillen Sie den Wasserkocher bis zur gewiinschten Héhe mit Wasser. Uberfiillen Sie das Gerét nicht, da
Wasser herausspritzen kénnte. Vergessen Sie nicht, den Deckel nach dem Fillen wieder zu schliessen,
da sich der Wasserkocher sonst nach der Verwendung nicht automatisch ausschaltet.

4. Fillen Sie nicht mit weniger als 0,5 Liter Wasser (bis zur ,MIN“ Markierung), um zu verhindern, dass der

Wasserkocher leer lauft.

Flllen Sie den Wasserkocher nicht mit mehr als 1,7 Liter Wasser (bis zur ,MAX" Markierung).

Ihr Wasserkocher hat einen automatischen Sicherheitsschalter zum Schutz gegen Uberhitzen. Er schal-

tet aus, wenn der Wasserkocher eingeschalten wird und zu wenig Wasser enthalt. Achten Sie immer

darauf, dass das Wasser im Gerat mindestens bis zur Minimalhéhe (,MIN®) eingefillt ist. Wenn der

Sicherheitsschalter das Gerat ausgeschaltet hat, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen

Sie den Wasserkocher 5 bis 10 Minuten auskiihlen. Dann filllen Sie ihn wieder mit Wasser und schalten

Sie ihn ein - der Wasserkocher wird kochen und sich ausschalten wie bei normalem Betrieb.

Stellen Sie die Basiseinheit auf eine trockene flache Oberflache.

Setzen Sie den Wasserkocher auf die Basiseinheit. Die Stromverbindung wird automatisch hergestellt,

wenn die Kanne auf die Basiseinheit gleitet.

9. Stecken Sie das Kabel an eine geerdete Steckdose an.

10. Schalten Sie das Geréat ein, indem Sie den EIN/AUS-Schalter driicken. Die Kontrollampe leuchtet auf.

11. Wenn das Wasser gekocht hat, wird sich der Wasserkocher automatisch ausschalten.

12. Nehmen Sie den Wasserkocher nur von der Basiseinheit, wenn Sie ihn zuerst ausgeschaltet haben.

13. Um Wasser einzugiessen, heben Sie den Wasserkocher von der Basiseinheit auf und giessen Sie ein.

PFLEGE IHRES WASSERKOCHERS

Reinigen Sie das AuBere lhres Wasserkochers mit einem weichen, feuchten Tuch oder Schwamm.
Entfernen Sie festklebende Flecken mit einem Tuch, das mit einem milden Reinigungsmittel angefeuchtet
ist. Verwenden Sie keine scheuernden oder kratzenden Lappen oder Pulver. Tauchen Sie den Wasserkocher
niemals in Wasser oder andere Flissigkeiten.

Von Zeit zu Zeit bildet sich je nach Art lhrer Wasserversorgung eine natlrliche Kalkablagerung und wird
hauptsachlich am Heizelement kleben und die Heizleistung verringern. Die Menge der Kalkablagerung (und
in der Folge der Bedarf an Reinigung oder Entkalkung) hangt vor allem vom Grad der Wasserharte in Ihrem
Gebiet ab und von der Haufigkeit, mit der Sie den Wasserkocher verwenden. Kalkablagerung ist fiir lhre
Gesundheit nicht schadlich. Wenn Sie sie jedoch in Ihr Getrank giessen, kann es einen pudrigen Geschmack
bekommen. Entkalken Sie daher Ihr Geréat von Zeit zu Zeit wie folgt:

ENTKALKEN

Entkalken Sie das Gerat regelmaRig. Bei normaler Verwendung mindestens zweimal pro Jahr.

1. Fullen Sie den Wasserkocher bis zur Maximalhéhe mit einer Mischung aus einem Teil normaler Essig und
zwei Teile Wasser. Schalten Sie ein und warten Sie, bis sich das Gerat automatisch ausschaltet.

Lassen Sie die Mischung Uber Nacht im Wasserkocher stehen.

Schitten Sie die Mischung am nachsten Morgen weg.

Fillen Sie den Kocher bis zur Maximalhéhe mit sauberem Wasser und kochen Sie es wieder.

Schitten Sie auch dieses gekochte Wasser weg, um jeden Rest der Mischung aus Wasser und Essig zu
entfernen.

6. Spllen Sie das Innere des Wasserkochers gut mit sauberem Wasser aus.

360° ANSCHLUSSBUCHSE

Die 360° AnschluBbuchse zwischen dem Kessel und seiner Basiseinheit hat den Vorteil, dass der Kessel in
jeder Drehrichtung auf die Platte gestellt werden kann. So kénnen sowohl Links- als auch Rechtshénder den
Kessel bequem auf den Kichentisch positionieren.

TECHNISCHE DATEN:
220-240V » 50/60Hz « 1850-2200W

oo

7.
8.

arwN

Entsorgung
Helfen Sie mit beim Umweltschutz! Entsorgen Sie Elektroaltgerate nicht mit dem Hausmiill. Geben Sie dieses
Gerat an einer Sammelstelle fiir Elektroaltgerate ab.

DEUTSCH
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PYCCKUA

MHCTPYKLUWNA NO 3KCNNYATALMAN 2/3

3NEKTPOYANHUK ———fr—
COXPAHUTE OAHHbIE MHCTPYKLUN!

ONMUCAHUE NPUBOPA
Kpbliluka

ON/OFF Mepekniovartens
WHavkaTop geencteus npubopa
MHAnKaTOp MakcMMarnbHOrO YPOBHSA 3amnofIHEHUA 50—

BeskabenbHas aHepreTuyeckas noacTaska e
360° KoHHekTop

Suswp

OCHOBHbIE NPABUJIA BE3OMNMACHOCTU

Mpn ucnonb3oBaHMM 3neKTpoYaWHUMKa Bcerga [OSKHbl cobmoJaTbCA OCHOBHble npaBuna 6e30macHoCcTH,

BKJlOYanA cnepytoLmne:

1. BHMMaTenbHO NpounTainTe BCe MHCTPYKLIUK, AaXe €CNU Bbl YK€ 3HAKOMbI C aHHbIM NpUBopoMm.

2. Heobxoanm 6n13Knii KOHTpOnb 3a paboToi npubopa, ecnm oOH UCNoNb3yeTCA OeTbMU MK B6IM3K JeTen.

3. Tepep akcnnyaTaumei npubopa ybeamuTech, 4To HaNpPsXKeHne MTaHus Npubopa, COOTBETCTBYET HANPsXKEHUIO
Ballen AomallHeln anekTpoceTu. Ecnm 3To He Tak, CBAXMTECh C AMNIEPOM U He Nonb3ynTech NPUbopoMm.

4. BebiknioyaiiTe NpMbOp 1 OTCOEAMHANTE ero OT PO3eTKM CETU Nepe TeM Kak 3anosiHATb, ONyCTOLWAaTh, YUCTUTD,
XpaHWUTb NPMOOpP B Nepuof ero HedyHKLMOHUPOBAHUS.

5. He nepesanonHsaite npubop BOAOW, TaK Kak B 9TOM Cnyyae CyLleCTByeT OMacHOCTb BbIOPbI3rMBaHWA
KUNALLMX BOAAHBIX CTPyeK. MakcumanbHbI ypoBeHb 3anoNHEHUs yKasaH Ha BHYTPEHHE! CTeHKe YaiHuka.

6. He ponyckanTte dyHKLMOHMPOBaHWA Np1Oopa Unu yCTaHOBKM Kakor-ninbo ero COCTaBHOM YacTW Ha UIIM OKOSO
MoBbIX FOPAYMX MOBEPXHOCTEN (TaKMX Kak ra3oBas- Unv 3NeKTPOMNIUTa UM BHYTPU HarpeTomn nevkm).

7. He nossonaiTe kabenio CBeLIMBATLCA C MOBEPXHOCTM CTOMa MNW npunaska. He ponyckante KoHTakTa
kabens ¢ ropAYMMMU NOBEPXHOCTAMM.

8. Hwkorga He pepraiiTe 3a MpoBOfd, Tak Kak 3TO MOXeT MoBpeAuTb kabenb W, BO3MOXHO, MPUBECTU K
3MEKTPOLLIOKY.

9. Ecnu anekTpokabenb npubopa MOBPEXHEH, OH OQOIKEH OblTb 3aMEHEH PEMOHTHOW Cny>X60M, yKa3aHHOWM
npoussoguTenenemM, Tak kak ONA pemMoHTa [aHHoro npubopa npubopa Heobxooum cneuuasnbHbIR
MHCTPYMEHT.

10. He poTparvBanTecb OO HarpeTbiX MOBEPXHOCTEH YalHWKa, 6epuTech TOMbKO 3a PYuYKy YaWHWKa W
[oTpar1BaiTeck TOMbKO A0 KHOMOK npubopa.

11. infA n3bexxaHnsa BO3IMOXXHbIX MOBPEXAEHMI OT BbIXOAALLLEr0 napa, 0TBOPaYMBanNTe HOCUK YaMHUKA OT CTEH U
Mebenu Bo Bpems ero yHKLMOHUPOBAHUS.

12. ECNM YalHWK yCTaHOBNIEH Ha AEepeBAHHON MOBEPXHOCTM, WUCMONb3yhTe MOACTBKY, Y4TOObI NpefoXpaHWUTb
YyBCTBUTESNIbHOE MOKPbLITUE MEBENN OT NOBPEXLOEHUS.

13. AinA n3bexxaHna 0XXoroe, BCEraa yAoCTOBEPbTECh B TOM, YTO KpbILLKA YaHUKA HAaXO@AWUTCH B NMpaBUIIbHOM
nosuLmMm, Npexae Yem BBOAUTL NpUbop B AeiCTBMeE.

14. BbinneckuBaHWe KUMNsLLen Bofbl BO3MOXHO TakXe, eCr KpbILLKa YaiHWKa CHUMAeTCA B NpoLiecce KUNayeHus
BOfbI.

15. OcobeHHasi OCTOPOXXHOCTb OO/KHA ObiTb MpU NEepedBUXEHUM YalHWKa C ropsyert Bodoi. Hukorpa He
NoAHMMaNTe YaliHUK 3a KpbILKy. Bcerga 6eputech 3a pyyky Ha Kopryce yaiHuka.

16. He BknovanTe YalHWK €Cnm OH NyCTOM.

17. Ona npepynpexpeHnsa aNeKTPOLLOKa Ha ONyCKanmTe YamHUK Unu Kaberb YaiHUKa B KaKyto-nnmbo XMOKOCTb.

18. Vicnonb3yiiTe yaHUK TONLKO BMECTe C BXOAALLEN B KOMMNEKT NOACTaBKOW. He ucnonbayiTe nofacTasky Ans
LPYrvx Lenew.

19. InA npepoTBpaLLeHns BOCMNaMeHeHNs, He JonyckanTe yHKLMOHMPOBAHUE YaiiHUKa BOIM3K B3pbIBYATBLIX
n/unm BoCNNameHsIOWMUXCA BELLECTB.

20. He octaBnsnTe YalHWK BKIIOYEHHBIM B CETb, €CNWU TEeMMNEepTypa B NMOMELLEHUH, e OH HaxoOuTCcA MOXeT
ynacTb [0 BHELUHeH 3uMHe# TemnepTypbl. [py TemnepaTypax HWXe Hynsa TepmocTaT npubopa MoxXeT
BEPHYTLCA B MO3ULIMIO KUNAYEHWA BOALI M BBECTM NpUOOP B AeNCTBHE.

21. He ucnonbayiTe Ball YaiHUK ANA APYruX Lienen Kpome KunsayeHusa Bofbl. [ipyrue X1MAKOCTM N NuLLeBble
NPOAYKTbI MOTYT NOBPEANUTL BHYTPEHHIOK NMOBEPXHOCTbL Mpubopa.

22. [laHHbIM Nprbop He paspaboTaH fna [pyryx Lenen, KpoMe yKasaHHbIX B aHHON UHCTPYKLIMK.

23. [laHHbIN Nprbop He pekoMeHAyeTCs UCMONb30BaTh NIAAM (BKIOYas U AeTel) C orpaHNyeHHbIMY rU3ndeckumm,
CEHCOPHLIMU UMW YMCTBEHHBbIMW BO3MOXHOCTSIMM, @ Takke 06napaloLnX He[oCTaTOYHbIM OMbITOM WK
3HaHWeM npoaykTa. [laHHOM KaTeropumn NUL, PEKOMEHAYETCs UCrnosb3oBaTb NpUBOP TOMNbKO Nof NPUCMOTPOM.

24. leTn [OMXHBI HaXOAWTCA MOA MPUCMOTPOM B3POCHbIX, YTOObI YAOCTOBEPUTLCH, YTO OHU He WrpatTcs
npuBopoMm, a UCMOMb3YIOT €ro NO Ha3HAYEHUIO.

BHUMAHMWE: B Hauane y6eantech, 4TO MECTHOE HanpsXeHWe COOTBETCTBYET YKasaHHOMY HanpshKeHUoHa
Tabnuue MOLLHOCTH.

VIHCTPVKLIVIVI NOJIb3OBATENA

Mepen nepebiM BBefeHWem npubopa B AEWCTBME, 3aAMOfHUTE YalHWK [0 MakCUMarlbHOrO YPOBHA M

BCKMNATUTE ero. CnenTe BOAY M CHOBA BCKUNATUTE Ball YaMHUK.

YaiHnk pomkeH 6biTb OTCOEOMHEH OT 3NEeKTPOCEeTH, B MOMEHT CnvBa unn nobasneHns Bofbl.

3anosiH1Te YalHUK BOAOW 10 XKeNaeMoro ypoBHsi. HE NepernoNHANTE ero, Tak Kak B 3TOM Clyyae BO3HWKaeT

OMacHOCTb Pa3bpbI3rMBaHNA UMK BbIIMAHUIO KUMALLMUX CTPYEK BOAbI.

4. He 3amonHanWTe 4aWHWK BO@oOW MeHble 0,5 nMTpa, 4TO COOTBETCTBYET YPOBHIO, HWKE MUHUMAmNbLHO
JONYCTUMOr0 YPOBHS 3anofHEHUS, yKka3aHHOro Ha npubope MUH, 4Tobbl NpegoxpaHUTb YaiHUK OT paboTbl
npu NycToi eMKOCTH.

5. He 3anonHsanTe YaiHWK Bofon, bonee vem 1,7 nuTpoB (bonee Yem MakCMMarnbHbIA YPOBEHb, YKa3aHHbIA Ha
camom npubope.)

6. ABTOMaTU4eckui npepbiBaTenb 6e3onacHOCTM Obin yCTaaHOBMEH ANA MpedoxpaHeHus npubopa oT
neperpesa. OH BBOAWUTCA B AEWCTBME, ECIIM YaHUK BKIIOYAETCA NPU HEJOCTAaTOYHOM KONMUYECTBE BOAbI
B npubope. Beraa ybexpahTechb, YTO KONMYECTBO BOAbI BHYTPU YalHWKA MOKPbIBAET MWHUMAIbHbIA
ypOBEeHb MapKMpOBKM BHYTpW mpubopa. Ecnu BknovaeTca aBToMaTUYECKUi npepbiBaTenb 6€30MacHoOCTH,
0TCOeAMHMTE NPUbOp OT BNEKTPOCETU U fanTe eMy OCTbITb B TeyeHne oT 5 o 10 cekyHA. 3aTeM 3anonHuTte
YalHWK BOJIOM W BKIIOUMTE ero, Mpubop HauYHET KUMATUTL BOAY M BbIKMIOUYMTCA NMOCNe OKOHYaHMA npotecca
KWMNAYEHNA B HOPMANbHOM peXxume AenCTBUS.

7. YcTaHOBMTE 3HEpreTMYecKyto NoACTaBKy Npubopa Ha CyXylo, MOCKYIO MOBEPXHOCTb.

8. YCTaHOBWTE YaMHWK Ha 3HEpPreTMYecKylo MNoACTaBKy.ONeKTpUuyeckoe MOACOefAMHEHNe npou3onaeT
aBTOMATWYeCKH, KaK TOMbO YaiHWK NPaBuibHO BOMAET B Na3bl SHEPreTUYECKo NOACTaBKM.

9. lMopcoeaunHuTe BUNKY Kabens B pO3ETKY 31EeKTPOCETH.

10. Mpubop BBOAMTCA B AeicTBUE HaxXTUEM kHomkn ON/OFF. 3axokeTcsi MHAnKaTop AercTeus npubopa.

11. Ecnu npouecc KunsveHnsa Bogbl OKOHYEH, MPMOOP BbIKIIOUYMTCA aBTOMATUYECKN.

12. He cHMMaiTe YalHUK C BHepreTUYeckoi NoACTaBKM, He BbIKIIOUMB ero.

13. [ins Toro, 4Tobbl pa3nuTb BOAY U3 YalHWKa B YaLLKW, CHUMUTE ero C 3HEPruTUYECKOH NOACTAaBKM 1 pasnente
BOAY.

NPABUJIA YXOOA 3A NPUEOPOM

BbTupaiiTe BHELLHIOW NOBEPXHOCTL NPMbOpa BNaXHOMW, MArKOM TKaHbIo UK ryBKOMN. YCTpaHanTe HeCMbIBaeMbIe
NATHA Ha NOBEPXHOCTW NPMOOPa MpK MOMOLLIM TKaHW, CMOYEHHON B MArKOMA MOIOLLIEH XMAKOCTU. He MPUMEHsATe
abpasuBHbLIX MOYANIOK MW NMOPOLLKOB. HUKOTA He norpyxanTe YaiHUK B BOAY UM Opyrue XUOKOCTK.

Bpems oT BpemeHu, B 3aBMCMMOCTM OT KadyecTBa Ballero BOAOCHabXeHus, Ha OHe nmpubopa obpasyetcs
€CTEeCTBEHHbIM 0CafoK, CKanInBaloLLMIACA B OCHOBHOM Ha HarpeBaloLLeM 3NIEMEHTE M CHUMXKAIOLLMIA KayeCTBO
npoLiecca Harpesa BOfbI.

KonnyecTBo ocapika 1 COOTBETCTBEHHO HEOBXOAMMOCTb OYUCTKM U AeKanbLMPOBaHUA B OCHOBHOM 3aBUCUT OT
XKECTKOCT/ BOfbI BaLLero BOJOCHAOXEHNS M 4acTOTbl MCMONb30BaHMA npubopa.

O6pasytoLminca ocafnok He BpedeH A Ballero 340posbA. Ho nonas B Bally YallKy, MOXET npuaaTth HanuTKy
MOPOLLKOBbIN BKYC. TakuM 06pa3om YaiHUK [OMKEH NEPUOANYECKM OUMLLATLCSA, KaK YKa3HO HUXKe:

OEKANbLUNPOBAHUE

PerynsipHo npoBoauTe feKanbLMpPOBHME BaLLEro YanHuka, Nno kKpaHen Mepe fABa pasa B rof.

1. 3anonHWTe YarMHUK 0O MaKCHMAIIbHOrO YPOBHS CMECHIO, COCTOSILLEN U3 OOHOM YacTh 06bIKHOBEHHOrO YKCyca
1 OBYMS YacTAMM BOAbl. Bkniounte npubop M [OXAUTECH, MOKA OH BIKITIOYMTCA aBTOMATUYECKN.

[laiTe cmecn OTCTOATLCS BHYTPU YaHWKA B TEYEHUE HOUM.

Ha cnepytolee yTpo BeINENTE coaepxvmoe npubopa.

3anofiHMTe YalHWK BOQOM [0 MakCMMasibHOrO YPOBHA U CHOBA BCKUMATUTE €ro.

BbineiTe aTy Bogy ToXe, Y4TOObI yCTPaHUTL OCTaTKM Oocapka 1 ykcyca.

BbiMoWTe BHYTpeHHOCTb Npubopa YMCTON BOLJON.

360° COEANHUTENIbHAA OCHOBA

360° coeauHUTENb MEXOY YaiHUKOM M ero H6ecCLIHYpOBOM OCHOBOM MO3BOMAET YaHUKYy HaxXom@uTCsA Ha Nobon
TOYKE 3TOW OCHOBbI. OTO - MAEANbHO TaKXe M ANA NoTpebuTens - neBLUM, TaK Kak YalHWUK MOXHO yho6HO
MOMECTUTb Ha KYXOHHON MOBEPXHOCTY.

TEXHWYECKWUE OAHHDIE:
220-240B « 50/60r"L * 1850-2200BT

w
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CPOK rOQHOCTU HE OrPAHMYEH.

Skonoruyeckas yTunusauus
Bbl MOXeTe nomouyb 3awmTuTb OKpyxawLyio cpeay! MomHuTe 0 cobniogeHun mecTHbix npasun: OTnpasbTe
HepaboTaloLLee anekTpoobopyoBaHe B COOTBETCTBYIOLLME LIGHTPbI YTUMU3aLmK.
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POLSKI

INSTRUKCJA OBSLUGI

1 - )
CZAJNIKA ELEKTRYCZNEGO g

ZACHOWAJ INSTRUKCJE, OBSLUGI!

OPIS PRODUKTU 4

1. Pokrywa

2. Przetgcznik ON/OFF

3. Lampka kontrolna

4. Wskaznik poziomu wody w czajniku

5. Bezprzewodowa podstawa 55—

6. 360° Gniazdo przytaczeniowe e

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA URZADZENIA

Podczas uzytkowania czajnika elektrycznego powiniene zastosowac sie do nizej podanych wskazéwek:

1. Przeczytaj ponizszy tekst, nawet jeli tego typu urzadzenie jest ci znane

2. Nie pozostawiaj wtgczonego urzadzenia bez nadzoru jeli w poblizu znajdujg si¢ dzieci

3. Zanim podtgczysz urzadzenie do sieci, sprawdz czy napigcie pragdu w mieszkaniu i napigcie wymagane
do uzytkowania czajnika zgadzajg sie. Jeli napiecia sig nie zgadzajg, zwr6¢ sie do punktu sprzedazy. Nie
uzywaj czajnika

4. Wytgcz urzadzenie i wyciggnij przewod zasilania z gniazdka zanim zaczniesz czajnik napetniac,
oprézniac¢ lub oczyszczaé, lub kiedy nie jest on w uzyciu

5. Nie nalewaj wiecej wody, niz wskazuje poziom maksymalny. Woda moze wykipie¢. Maksymalny poziom
wody oznaczony jest na wewnetrznej cianie czajnika

6. Nie stawiaj i nie uzywaj czajnika na lub w poblizu gorgcych powierzchni (np: gazowej lub elektrycznej ptyty
kuchennej lub goracego pieca)

7. Nie pozostawiaj kabla zwisajgcego poza krawedz stotu lub szafki. Kabel nie powinien dotyka¢ do
gorgcych powierzchni

8. Nie ciggnij za kabel. Jego uszkodzenie moze spowodowac porazenie pragdem

9. Jeli kabel czajnika zostat uszkodzony, reperatury powinien dokony¢ wykwalifikowany personel, potrzebne
sg do tego odpowiednie narzedzia

10. Nie dotykaj gorgcej powierzchni czajnika. Uzywaj uchwytu i przycisku

11. Aby uchroni¢ szafki i ciany przed uszkodzeniem parg wodna, podczas gotowania wody odwré¢ dzidbek
czajnika w przeciwng strone

12. Jezeli czajnik podczas gotowania wody stoi na drewnianej powierzchni, uzyj podstawki aby ja
zabezpieczy¢

13. Aby unikng¢ poparzenia, zanim witgczysz czajnik sprawdz czy pokrywa zostata prawidtowo osadzona

14. Podczas gotowania wody nie zdejmuj pokrywy, mozesz si¢ poparzy¢

15. Badz ostrozny jeli w czajniku znajduje sie wrzatek. Nie podno urzadzenia chwytajgc za pokrywe, lecz za
uchwyt

16. Nie wianczaj pustego czajnika

17. Nie zanurzaj urzadzenia lub kabla w jakichkolwiek ptynach, aby nie doprowadzi¢ do spigcia

18. Uzywaj czajnika tylko i wytgcznie w takim zestawie w jakim zostat ci dostarczony. Nie uzywaj go do innych
celéw jak gotowanie wody

19. Aby zapobiedz mozliwoci wystgpienia pozaru nie uzywaj czajnika w poblizu ulatniajgcych sig
wybuchowych lub tatwopalnych substancji

20. Nie pozostawiaj czajnika w zimie, w pomieszczeniu w ktérym temperatura mogtaby spa¢ ponizej 0°C.
Przy tej temperaturze termostat kontrolny moze samoczynnie witgczy¢ urzadzenie

21. Uzywaj czajnika tylko do gotowania wody. Inne ptyny lub produkty spozywcze zanieczyszczg jego wnetrze

22. To urzadzenie przeznyczone jest do uzytkowania zgodnie z wyzej podang instrukcjg

23. Ten produkt nie jest przeznaczony dla oséb (w tym dzieci), ktérych zdolnosci fizyczne, czuciowe lub
umystowe sg ograniczone lub ktére nie majg doswiadczenia w obstudze tego produktu, chyba, ze
znajdujg sie pod nadzorem osoby posiadajgcej takie zdolnosci.

24. Nalezy pilnowac¢ dzieci, aby nie bawity sie tym urzadzeniem.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie wkiada¢ suszarki do wody i uwazaé, aby kabel byt zawsze suchy.

UZYTKOWANIE

1. Zanim po raz pierwszy uzyjesz czajnika, napetnij go wodg do maksymalnego poziomu, zagotuj i wylej

wode. PROCEDURE POWTORZ

Jeli napetniasz lub oprézniasz czajnik, wyjmij przewoéd zasilania z gniazdka

Napetnij czajnik do maksymalnego poziomu, nie wiecej — woda moze wykipie¢ — i zat6z pokrywe, inaczej

urzgdzenie nie wytgczy sig¢ automatycznie

4. Napefnij czajnik nie mniejszg ilocig wody niz 0,5L (poziom minimalny), aby nie dopuci¢ do catkowitego
wygotowania wody.

wn

5. Nie napetniaj czajnika wigcej niz do 1,7L (poziom maksymalny)

6. Czajnik posiada automatyczny wytacznik jako
zabezpieczenie przed przegrzaniem. Czajnik zostaje wytgczony jeli zawiera za mato wody. Zwré¢ uwage
aby w czajniku znajdowata sie przynajmniej taka ilo¢ wody, aby jej poziom siggat oznakowania minimum.
Jezeli z braku wody urzadzenie zostanie wytgczone, wyjmij przewod zasilania z gniazdka i odstaw
czajnik na 5-10min. do ostygnigcia. Dopiero wtedy napetnij czajnik. Czajnik zagotuje wode i wytgczy sie
automatycznie

7. Ustaw podstawe czajnika w miejscu suchym

8. Ustaw czajnik na podstawie. Zasilanie pradem rozpocznie si¢ w momencie kiedy ustawisz czajnik na

podstawie i go wigczysz.
9. Podtgcz przewdd zasilania do uziemionego gniazdka
10. Wigcz urzadzenie naciskajgc przycisk ON/OFF. Lampka kontrolna zapali sig
11. Po zagotowaniu wody czajnik wylgczy sie automatycznie
12. Zanim zdejmiesz czajnik z podstawy, wytacz go
13. Aby przelaé wode z czajnika zdejmij go z podstawy

KONSERWACJA CZAJNIKA

Zewnetrzng powierzchnie czajnika mozesz wyciera¢ migkka, Wilgotng szmatkag lub gabkg. Zabrudzenia
usuwaj przy pomocy szmatki nasgczonej delikatnym rodkiem czyszczgcym.

Nie uzywaj szorstkich myjek lub ostrych proszkéw do czyszczenia. Nigdy nie zanurzaj czajnika w wodzie
lub innych ptynach. Z biegiem czasu, w zaleznoci od jakoci wody, szczegdlnie na grzatce osadza sie
kamien wapienny i zmniejsza jej wydajno¢. Szybko¢ osadzania si¢ kamienia (a tym samym konieczno¢ jego
usuwania) zalezy od twardoci wody i od tego jak czesto uzywasz czajnika.

Osadzanie sie kamienia nie jest zagrozeniem dla zdrowia, moze jednak wptywac¢ na zmiane smaku napoji.
Od czasu do czasu oczyszczaj czajnik z kamienia.

USUWANIE KAMIENIA

Kamien powinno sie usuwac regularnie, przynajmniej 2 razy w roku.

1. Napefnij czajnik do maksymalnego poziomu roztworem z octu i wody w proporcjach 1:2 (jedna cze¢ octu
na dwie czeci wody). Wiacz czajnik i poczekaj az wytgczy sie automatycznie

Pozostaw roztwér przez noc w czajniku

W dniu nastepnym opréznij czajnik

Napefnij czajnik czystg wodagi przegotuj jg ponownie

Przegotowang wode wylej, aby usunaé resztki roztworu

Wyptucz czajnik czystg wodg

GNIAZDO PRZYLACZENIOWE 360°

Puszka przytgczeniowa 360° migdzy zbiornikiem i jego czescig gtéwng ma te zalete, ze zbiornik mozna
ustawié na ptycie w kazdym kierunku. Zaréwno leworeczni jak i praworgczni mogg wygodnie postugiwac sie
zbiornikiem ustawiajgc go np. na stole.

DANE TECHNICZNE:
220-240V « 50/60Hz « 1850-2200W

oahwN

Utylizacja przyjazna srodowisku
Mozesz wspomoéc ochrone $rodowiska! Prosze pamieta¢ o przestrzeganiu lokalnych przepiséw: przekaz
uszkodzony sprzet elektryczny do odpowiedniego os$rodka utylizacji.
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INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

g |
FIERBATORULUI s
SALVATI ACESTE INSTRUCTIUNI
4

DESCRIEREA PRODUSULUI

. Capac

. Comutator PORNIT/OPRIT

. Indicator luminos 55— .

Indicator pentru nivelul maxim de apa e
Baza fara cablu SRS T

Conector 360° e !

PREVEDERI PENTRU SIGURANTA

In timpul utilizarii fierbatorului, trebuie respectate cateva instructiuni de baza printre care se numara

urmatoarele:

1. Cititi toate instructiunile de utilizare, chiar si atunci cand cunoasteti aparatul.

2. Este necesara atentie suplimentara atunci cand dispozitivul este folosit in apropierea sau de catre copii.

3. Inainte de utilizare, verificati daca voltajul indicat pe aparat corespunde cu cel al locuintei dumneavoastra.

Daca acestea difera, contactati vanzatorul fara a utiliza aparatul.

Opriti si scoateti din priza inainte de umplere, golire sau curatare, ori atunci cand aparatul nu este utilizat.

Nu umpleti peste limita deoarece apa clocotita poate da pe dinafara. Nivelul maxim este marcat pe interior.

Nu utilizati sau amplasati pe sau langa o suprafata incinsa. (cum ar fi o plita sau un cuptor incalzit).

Nu lasati cablul sa atarne peste marginea mesei sau a suprafetei pe care este amplasat. Nu lasati ca acesta

sa atinga suprafete incinse.

Nu trageti niciodata de cablu deoarece acesta se poate deteriora si poate cauza in final electrocutarea.

Daca observati distrugerea cablului electric, acesta trebuie inlocuit de un service autorizat de catre

producator, intrucat sunt necesare instrumente speciale.

10. Evitati atingerea suprafetelor fierbinti.

11. Pentru a evita deteriorarea datorata aburului, indepartati aparatul de pereti sau dulapioare.

12. Daca dispozitivul este asezat pe o suprafata din lemn, este necesara folosirea unui servet care sa protejeze
finisajele delicate.

13. Pentru a evita scalding-ul, asigurati-va, verificati intotdeauna asezarea corecta a capacului.

14. Scalding poate avea loc daca se inlatura capacul in timpul fierberii.

15. Este necesara atentie suplimentara la mutarea fierbatorului plin cu apa fierbinte. Nu ridicatti niciodata
aparatul tinandu-l de capac. Utilizati intotdeauna manerul.

16. Nu porniti fierbatorul daca este gol.

17. Pentru a va feri de incidente electrice, nu introduceti aparatul sau cordonul in nici un lichid.

18. Folositi fierbatorul numai cu unitatea de baza furnizata. Nu folositi aceasta componenta pentru alte activitati.

19. Pentru a va feri de incendii, nu folositi aparatul in prezenta unor materiale explozibile/inflamabile.

20. Fierbatoul nu trebuie lasat in priza atunci cand temperatura din incapere este foarte scazuta. La temperaturi
sub ,0” grade, termostatul automat se poate reseta si sa porneasca singur.

21. Nu folositi aparatul pentru alte activitati decat acelea de incalzire a apei. Alte lichide sau alimente pot
contamina interiorul.

22. Acest produs nu este destinat altor utilizari decat celor prevazute in acest manual.

23. Acest aparat nu este destinat persoanelor cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de
experienta si de cunoasterea produsului (inclusiv copii), in afara cazului in care acestea sunt supravegheate
de o persoana in masura sa o faca.

24. Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu acest aparat.

No o~

©®

AVERTIZARE: Comparati voltajul locuintei dumneavoastra cu cel inscriptionat pe produs.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1. La prima utilizare umpleti fierbatorul cu apa curata, la capacitate maxima. Aruncati apa si repetati.

2. Aparatul trebuie scos intotdeauna din priza inainte de a umple sau adauga apa.

3. Umpleti fierbatorul cu apa pana la nivelul dorit. Nu treceti peste aceasta limita deoarece exista riscul
reversarii. Nu uitati sa inchideti capacul dupa umplere, altfel aparatul nu se va deconecta automat dupa
utilizare.

4. Nu puneti mai putin de 0,5| apa (pana la indicatorul MIN) pentru a evita ca fierbatorul sa ramana fara apa

in timpul fierberii.

Nu umpleti cu mai mult de 1,71 (pana la indicatorul MAX).

Fierbatorul este prevazut cu un senzor automat de intrerupere a functionarii pentru a proteja impotriva

supraincalzirii. Acesta va porni daca fierbatorul este in functiune si nu are suficienta apa. Asigurati-va

ca intotdeauna apa din vas atinge nivelul minim Daca senzorul automat a intrat in functiune, scoateti
aparatul din priza si lasati-I sa se raceasca 5-10 minute. Apoi reumpleti cu apa si porniti-l in acest moment
fierbatorul va functiona in conditii normale.

7. Asezati unitatea pe o suprafata solida si plana.

8. Asezati unitatea de baza pe o suprafata uscata, dreapta. Conexiunile electyrice se vor face automat
atunci cand fierbatorul este asezat pe baza.

9. Introduceti stecherul intr-o priza cu pamantare.

10. Aparatul porneste prin apasarea butonului PORNIT/OPRIT. Indicatorul luminos va porni.

11. Cand apa se evapora complet, dispozitivul se va opri automat.

12. Nu indepartati fierbatorul din baza inainte de a-l opri.

13. Pentru a turna apa, scoateti cana din unitatea de baza si umpleti.

oo

INGRIJIREA FIERBATORULUI

Stergeti exteriorul cu o carpa umeda, moale sau cu un burete. Indepartati petele cu o carpa umezita in
detergent lichid. Nu folositi bureti abrazivi sau detergenti pudra. Niciodata nu scufundati fierbatorul in apa
sau alte lichide.

Din cand in cand, in functie de duritatea apei din zona in care locuiti, in interiorul canii se va forma un depozit
de piatra, aderand in special la elementele de incalzire si reduce capacitatea acestuia. Cantitatea de piatra
depusa (prin urmare si necesitatea de a curata aparatul) depinde foarte mult de duritatea apei si frecventa
cu care este folosit dispozitivul.

Depunerea de piatra nu dauneaza sanatatii. Dar daca este turnata in bautura, ii poate da acesteia un gust
pudrat. Prin urmare, fierbatorul trebuie curatat periodic dupa cum este indicat mai jos:

DEPIETRIFICAREA

Curatati dispozitivul periodic. In conditii normale de utilizare, cel putin de doua ori pe an.

1. Umpleti cana pana la nivelul maxim cu o combinatie de o parte otet obisnuit si doua parti de apa. Porniti
aparatul si asteptati pana cand se stinge singur.

Lasati amestecul in interior peste noapte.

A doua zi dimineata aruncati amestecul.

Umpleti cu apa curate si fierbeti din nou.

Aruncati aceasta apa pentru a inlatura orice urma de piatra si otet.

Clatiti interiorul cu apa curata.

oG hwN

BAZA CONECTOARE 360°

Conectorul de 360° dintre fierbator si baza inseamna ca acesta poate fi asezat oriunde pe baza. Aceasta
trasatura este ideala atat pentru dreptaci cat si pentru stangaci deoarece fierbatorul poate fi asezat
convenabil pe un dulapior de bucatarie.

DATE TEHNICE:
220-240V » 50/60Hz « 1850-2200W

Eliminare ecologica

Puteti ajuta la protejarea mediului!

Respectati reglementarile locale: predati echipamentele electronice scoase din uz la un centru specializat
de eliminare a deseurilor.

1
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU: 2/3

BOKAL ZA KUVANJE VODE —— e
DOBRO CUVAJTE OVOUPUTSTVO!

OPIS PROIZVODA

. Poklopac

Prekida¢ UKLJ./ISKLJ.

Kontrolna lampica 55—

Pokaziva¢ — maksimalan nivo punjenja vode

Bazna jedinica bez kabla B PIRST

360° Utignica za prikljugivanje !

—6

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA:

Kada koristite bokal za kuvanje vode, trebalo bi uvek da sledite osnovna sigurnosna uputstva:

1. Pazljivo procitajte sva uputstva, i onda kada ste upoznati sa uredajem.

2. Budite posebno pazljivi, kada uredaj koriste deca ili se on koristi u blizini dece.

3. Pre nego $to prikljudite bokal za kuvanje vode, molimo Vas da proverite da li napon struje odgovara onom
koji postoji u VaSem domacinstvu. Ako to nije slucaj, obratite se VaSem trgovcu i nemojte da koristite bokal
za kuvanje vode.

4. Iskljucite uredaj i izvucite utikac iz utiénice pre nego Sto sipate, ispraznite vodu ili Cistite, ili kada ne
koristite uredaj.

5. Nemojte da prepunite bokal za kuvanje vode jer bi voda mogla da prska napolje. Maksimalna visina
navedena je na unutrasnjoj strani bokala za kuvanje vode.

6. Nikada nemojte da koristite ili postavljate uredaj na ili pored neke vruée povrsine (kao npr. Sporeta na gas
ili na struju ili u vruéu rernu).

7. Nemojte nikada da ostavljate kabl da visi preko ivice stola ili kutije. Nemojte da dozvolite da kabl dodiruje
vrele povrsine.

8. Nikada nemojte da vucete kabl jer bi on mogao da se osteti i eventualno da bude uzrok strujnog udara.

9. Ako se osteti kabl za struju sa ovog uredaja, on sme da bude zamenjen samo od strane servisa koji je
ovlastio proizvodad, jer je za to potreban poseban alat.

10. Izbegavajte da dodirujete vrele povrsine bokala za kuvanje vode — koristite ru¢ke i dugmad.

11. Kako bi ste izbegli oSte¢enja usled pare, okrenite odliv dalje od zidova ili namestaja kada je uredaj u radu.

12. Ako koristite uredaj na komadu namestaja koji je od drveta, molimo Vas da koristite i neku zastitnu
podlogu kako osetljiva povrsina ne bi bila oste¢ena.

13. Da bi ste izbegli opekotine, pazite da poklopac uvek pravilno naleze pre nego $to pustite uredaj u rad.

14. lkada nemojte da uklanjate poklopac u toku zagrevanja vode, mogli bi da se opecete.

15. Budite posebno pazljivi kada pomerate bokal za kuvanje vode, sve dok se u njemu nalazi vrela voda.
Bokal za kuvanje vode nemojte nikada da podiZete za poklopac. Uvek koristite drSku.

16. Nikada nemoijte da ukljucujete Va$ bokal za kuvanje vode kada je prazan.

17. Kako ne biste prouzrokovali strujni udar, uredaj ili kabl nikada ne potapajte u vodu ili neku drugu te¢nost.

18. Bokal za kuvanje vode koristite samo sa dostavljenom baznom jedinicom. Baznu jedinicu nemojte nikada
da koristite u drugu svrhu.

19. Kako bi ste izbegli poZare, nikada nemojte da koristite uredaj u blizini eksplozivnih i/ili zapaljivih isparenja.

20. Nikada ne ostavljate bokal za kuvanje vode u uti¢nici ukljuéen, kada bi temperatura prostorije mogla da
se spusti na spoljnu zimsku temperaturu. Kod temperatura ispod nule, automatski kontrolni termostat bi
mogao da se prebaci na kuvanje i da ukljuéi ureda;j.

21. Bokal za kuvanje vode koristite samo sa za zagrevanje vode. Druge te¢nosti ili namirnice bi zaprljale
unutrasnjost.

22. Ovaj uredaj je osmisljen samo za namenu navedenu u ovom uputstvu za upotrebu.

23. Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljuujuc¢i decu) sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja, osim u slu¢aju kada ih prilikom
upotrebe uredaja nadgledaju ili daju uputstva osobe odgovorne za njihovu bezbednost.

24. Decu treba nadzirati kako se ne bi igrala sa uredajem.

UPOZORENUJE: Prvo se uverite, da lokalni napon odgovara naponu navedenom na plogici sa podacima
0 snazi.
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UPOTREBA

1. Pre nego $to po prvi put upotrebite uredaj, napunite bokal za kuvanje vode do maksimalne visine vodom
i pustite neka kuva. Ispraznite vodu i ponovite postupak.

2. Uvek izvucite utika¢ uredaja iz uti¢nice kada sipate ili dosipate vodu.

3. Bokal za vodu napunite do Zeljene visine vodom. Nemojte da prepunite uredaj jer bi voda mogla da prska
napolje. Nemojte da zaboravite da zatvorite poklopac posle punjenja, jer se inace bokal za kuvanje vode
nece automatski iskljuciti posle upotrebe.

4. Nemojte da punite sa manje od 0,5 litara vode (do oznake ,MIN“), kako bi sprecili da bokal za kuvanje

vode radi na prazno.

Bokal za kuvanje vode nemojte da kuvate sa viSe od 1,7 litara vode (do oznake ,MAX").

Va$ bokal za kuvanje vode ima automatski sigurnosni prekida¢ kao zastitu od pregrevanja. On iskljucuje

kada ukljucite bokal za kuvanje vode koji sadrzi isuviSse malo vode. Uvek vodite racuna o tome, da voda u

uredaju bude napunjena najmanje do minimalne visine (,MIN®). Kada sigurnosni prekida¢ isklju¢i uredaj,

izvucite utikac iz uti¢nice i pustite da se bokal za zagrevanje vode hladi 5 do 10 minuta. Onda ga ponovo
napunite vodom i ukljucite — bokal za kuvanje vode ¢e kuvati vodu i iskljuciti se kao i pri normalnom radu.

Baznu jedinicu postavite na suvu i ravnu povrsinu.

Bokal za kuvanje vode postavite na baznu jedinicu. Veza sa strujom se automatski uspostavlja, kada

bokal nalegne na baznu jedinicu.

9. Utaknite kabl u uzemljenju uti¢nicu.

10. Ukljucite uredaj tako $to cCete pritisnuti prekida¢ UKLJ./ISKLJ. Upali¢e se kontrolna lampica.

11. Kada je voda skuvana, bokal za kuvanje vode ¢e se automatski iskljugiti.

12. Posto ste prvo iskljucili bokal za kuvanje vode, skinite ga sa bazne jedinice.

13. Da sipate vodu, podignite bokal za kuvanje vode sa bazne jedinice i sipajte je.

NEGA VASEG BOKALA ZA KUVANJE VODE

Spoljasnost bokala za kuvanje vode Cistite mekom i vlaznom krpom ili sunderom. Jako zalepljene mrlje
odstranite krpom koja je navlazena blagim sredstvom za ciS¢enje. Nemojte da koristite krpe ili abrazivne
praskove koji grebu. Nemojte nikada da potapate bokal za kuvanje vode u vodu ili druge te¢nosti.

S vremena na vreme stvara se, u zavisnosti od Vase vode, prirodno nataloZen kamenac i lepi se uglavnom na
grejacu, pa time smanjuje snagu grejaca. Koli¢ina natalozenog kamenca (i kao posledica potreba ¢is¢enja ili
skidanja kamenca) zavisi pre svega od stepena tvrdo¢e vode u Vasem mestu, i od toga koliko €esto koristite
bokal za kuvanje vode. NataloZen kamenac nije Stetan po Vase zdravlje. Ali kada ga sipate u Vase pice, ono
moze da dobije praskasti ukus. Zbog toga kamenac sa vremena na vreme otklonite iz VaSeg uredaja kao
Sto sledi:

UKLANJANJE KAMENCA

Redovno uklanjajte kamenac iz uredaja. Kod normalne upotrebe najmanje dva puta godisnje.

1. Napunite bokal za kuvanje vode do maksimalne visine, meSavinom rastvora od jednog dela siréeta i dva
dela vode. Ukljucite uredaj i sacekajte da se automatski iskljuci.

Ostavite rastvor preko noéi da stoji u bokalu za kuvanje vode.

Sledeceg jutra istocite rastvor napolje.

Napunite bokal za kuvanje do maksimalne visine sa ¢istom vodom i ponovo je skuvaijte.

Ispraznite i ovu skuvanu vodu, kako bi ste uklonili preostali rastvor vode i siréeta.

Cistom vodom dobro isperite unutradnjost bokala za kuvanje vode.

360° UTICNICA ZA PRIKLJUCIVANJE

Uti¢nica za priklju¢ivanje od 360° izmedu bokala i bazne jedinice ima tu prednost, da bokal u svakom smeru
moze da bude postavljen na plo¢u. Tako i levoruki isto kao i desnoruki mogu udobno da postave bokal na
kuhinjski sto.

TEHNICKI PODACI:
220-240V + 50/60Hz « 1850-2200W

oo

7.
8.

oo wN

Ekolosko odlaganje otpada

MozZete pomoci zastiti okoline!

Molimo ne zaboravite da postujete lokalnu regulativu. Odnesite pokvarenu elektricnu opremu u odgovarajuéi
centar za odlaganje otpada.
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LATVIAN

LIETOSANAS PAMACIBA

ELEKTRISKA TEJKANNA g
RUPIGI UZGLABAJIET SO PAMACIBU!
PRODUKTA APRAKSTS 4
1. Vaks
2. Slédzis IESLEGT/IZSLEGT
. Darbibas gaismas indikators
. Maksimala tdens tilpuma indikators
. Bezvada pamata iefice 5——— |

360° pieslégvieta

oo s w

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

Lietojot elektrisko t€jkannu, ieteicams vienmér nemt véra sekojoSos pamata drosibas noradijumus:

1. Rapigi izlasiet visas norades pat tad, ja esat jau iepazinies ar ierices darbibu.

2. levérojiet Tpasu piesardzibu gadijumos, kad ierici lieto bérni vai kad vini uzturas ierices tuvuma tas
lietoSanas laika.

3. Pirms tgjkannas pievienoSanas elektrotiklam parliecinieties, vai noraditais stravas spriegums atbilst
Jusu majsaimnieciba pieejamajam stravas spriegumam. Ja tas ta nav, vérsieties pie sava tirdzniecibas
parstavja un ierici nelietojiet.

4. Pirms 0dens iepildiSanas, téjkannas atbrivoSanas no ddens vai tiiSanas, vai af téjkannas
neizmantoSanas gadijuma izslédziet to un atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.

5. Neparpildiet téjkannu, jo ir iespéjama tdens iz$|akstiSanas. Maksimalais Gdens tilpums ir atziméts
téjkannas iekSpusé.

6. Nekada gadijuma nelietojiet vai nenovietojiet ierici uz vai blakus sakarsétai virsmai (pieméram, gazes vai
elektriskas plits virsmai vai sakarséta krasnr).

7. Nekada gadijuma nelaujiet stravas vadam karaties pari galda vai kastes malai. Nepielaujiet vada saskari
ar citam sakarsétam virsmam.

8. Nekada gadijuma neatvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas, velkot aiz vada, jo tas var tikt sabojats
un, iespéjams, pat izraisit elektriskas stravas triecienu.

9. Ja Sis ierices stravas vads ir ticis sabojajies, ta laboSana ir pielaujama tikai razotaja pilnvarota tehniskas
apkopes centra, jo labo$anas procesa nepiecieSams izmantot specialus instrumentus.

10. Izvairieties no saskares ar karsto t&jkannas virsmu — izmantojiet rokturus un slédzus.

11. Lai novérstu bojajumu ra8anos tvaika iedarbibas rezultata, ierices darbibas laika pagrieziet téjkannas
atveri prom no sienam vai kastém.

12. Ja lietoSanas laika téjkannu ir novietota uz koka mébeles, izmantojiet palikni, lai jatiga koka virsma netiktu
bojata.

13. Lai izvairitos no applaucé$anas, parbaudiet, vai pirms t€jkannas ieslégSanas vaks ir kartigi noslégts.

14. Udens karsé$anas laika nekada gadijuma nenonemiet vaku no téjkannas, pretgja gadijuma ir iespgjams
applaucéties.

15. levérojiet 1pasu piesardzibu parvietojot t€jkannu, ja taja vél atrodas sakarséts ddens. Nekada gadijuma
neceliet téjkannu aiz vaka. Sim noldkam vienmér izmantojiet rokturi.

16. Nekada gadijuma neieslédziet téjkannu, ja taja nav iepildits Gdens.

17. Lai izvairitos no riska gat elektriskas stravas triecienu, nekada gadijuma nemérciet téjkannu vai tas
stravas vadu tdent vai cita veida Skidruma.

18. Lietojiet téjkannu tikai kopa ar piegades komplekta ieklauto pamata ierici. Nekada gadijuma neizmantojiet
pamata ierici citos noldkos.

19. Lai izvairitos no ugunsgréka izcelSanas, nekada gadijuma nelietojiet ierici spradzienbistamu un/vai
uzliesmojosu izgarojumu tuvuma.

20. Nekada gadijuma neatstajiet t€jkannas stravas vadu pievienotu elektrotiklam, ja paredzams, ka telpas
temperatlra varétu pazeminaties I1dz ziemas aréja gaisa temperatirai. Ja temperatdra ir zemaka par 0°,
automatiskais darbibas termostats var ieslégties karséSanas rezZima un ieslégt téjkannu.

. Izmantojiet téjkannu tikai Gdens karséSanai. Cita veida Skidrumi vai partikas ITdzekli var izraisit téjkannas
piesarpojumu.

22. ST ierice tika konstruéta tikai $aja lieto§anas pamaciba aprakstito darbibu veik$anai.

23. STierice nav paredzéta tadiem cilvekiem (tai sk. berniem), kam ir pazeminatas fiziskas, sensoras vai prata
spéjas, ka art pieredzes vai zinaSanu trikums, iznemot gadijumus, kad vinus pieskata vai par ierices
lietoSanu instrué cilvéks, kas atbild par vinu droSibu.

24. Bérnus jauzrauga, lai vini nespélétos ar ierici.
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BRIDINAJUMS: Vispirms parliecinieties, vai lokala tikla spriegums atbilst jaudas markgjuma noraditajam
spriegumam.

LIETOSANA

1. Pirms ierices lietoSanas uzsakSanas iepildiet téjkanna Gdeni lldz maksimala tilpuma atzimei un |aujiet tam

uzkarst. Tad izlejiet Gdeni un atkartojiet So darbibu vélreiz.

Pirms 0dens iepildiSanas vai uzpildisanas ieteicams kontaktdaksu vienmér atvienot no kontaktligzdas.

lepildiet téjkanna tdeni Iidz vajadzigajai atzimei. Neparpildiet téjkannu, pretéja gadijuma ir iesp&jama

tdens izS|akstiSanas. Neaizmirstiet péc Gdens iepildiSanas atkal aizvért téjkannas vaku, pretéja gadijuma

téjkanna péc lietoSanas automatiski neizslédzas.

4. Neiepildiet téjkanna mazak par 0,5 litiem Gdens (zem atzimes "MIN”), lai novérstu t&jkanna iepildita

Gdens izvarisanos.

Neiepildiet tejkanna vairak par 1,7 litriem Gdens (virs atzimes "MAX").

Jusu elektriska téjkanna ir aprikota ar automatisku droSibas slédzi, kas aizsarga to no parkarSanas.

Slédzis izslédzas, kad ierice tiek ieslégta un ta satur nepietieckamu tGdens daudzumu. levérojiet, lai

téjkanna iepildita ddens daudzums vienmér sasniegtu minimala tilpuma atzimi (,MIN”). Péc tam, kad

droSibas slédzis ir izslédzis téjkannu, atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas un |aujiet téjkannai

atdzist 5 I1dz 10 mindtes. Tad uzpildiet to atkal ar Gdeni un ieslédziet — t&jkanna saks karsét ddeni un

izslégsies, ka tas ir normala darbibas rezima.

7. Novietojiet pamata ierici uz lldzenas, sausas virsmas.

8. Novietojiet téjkannu uz pamata ierices. Stravas savienojums rodas automatiski, kad téjkanna ieslid
pamata iericé.

9. lespraudiet kontaktdakSu sazeméta kontaktligzda.

10. leslédziet ierici, nospiezot slédzi IESLEGT/IZSLEGT. Darbibas gaismas indikators iedegas.

11. Kad 0dens sak varities, téjkanna automatiski izslédzas.

12. Ja vélaties izslégt téjkannu pirms Gdens uzvarianas, nonemiet to no pamata ierices.

13. Lai ielietu téjkanna tdeni, noceliet to no pamata ierices un ielejiet adeni.

JUSU TEJKANNAS KOPSANA

Téjkannas arpuses tirisanai izmantojiet mikstu, samitrinatu lupatinu vai sikli. PiekaltuSus plankumus notiriet
ar lupatinu, kas samitrinata viegla tiri$anas Iidzekla $kiduma. Neizmantojiet asu vai skrapé&josu dranu vai
arT pulveri. Nekada gadijuma nemérciet téjkannu tdent vai citd Skidruma. Laiku pa laikam atkariba no
lietojama Gdens sastava izveidojas dabiski kalka nogulsn&jumi, kas parsvara nogulsnéjas uz sildelementa un
samazina ta karsé$anas jaudu. Nogulsn&jumu daudzums (I1dz ar to arT nepiecieSamiba veikt téjkannas
tirisanu vai atkalko$anu) galvenokart ir atkarigs no Jasu regiona lietotd Gdens cietibas pakapes, ka arf
no Jasu téjkannas lietoSanas biezuma. Kalka nogulsnéjumi Jdsu veselibai nav kaitigi. Tomér, ja Jas
nogulsnéjumus ielejat gatavojamaja dzériena, tas var iegat Tpatnéju pldera garSu. Tadé| ik péc noteikta laika
veiciet tejkannas atkalkoSanu, rikojoties Sadi:

ATKALKOSANA

Veiciet regularu ierices atkalkoSanu - pie normala lietoSanas bieZuma vismaz divas reizes gada.

1. lepildiet téjkanna ITdz maksimala tilpuma atzimei maisijumu, kas sastav no vienas treSdalas parasta etika
un divam treSdalam tdens. leslédziet ierici un gaidiet, I1dz ierice automatiski izslédzas.

Atstajiet iepildito maisijumu pa nakti téjkanna.

Nakamaija rita izlejiet maisijumu no téjkannas.

lepildiet téjkanna I1dz maksimala tilpuma atzimei tiru Gdeni un uzkarsegjiet to.

ArT So uzkarséto tdeni izlejiet no téjkannas, lai likvidétu jebkadas etika un Gdens maisijuma atliekas.
Ripigi izskalojiet téjkannas iekSpusi ar tiru ddeni.

360° PIESLEGVIETA

Starp pamata ierici un téjkannu atrodosas 360° pieslégvietas priekSrociba ir t3, ka téjkannu uz pamata ierices
ir iespéjams novietot jebkura pagrieziena lenki. Tadéjadi téjkannu uz virtuves galda érti var novietot gan
cilvéki, kuri sadzivé parsvara lieto labo roku, gan arT kreili.

TEHNISKIE DATI:
220-240V » 50/60Hz « 1850-2200W

wn

oo

O hwN

Videi draudziga atbrivoSanas no ierices
Jus varat palidzét saudzét vidi! Ludzu, ievérojiet vietgjo valsts likumdoSanu, nogadajiet nedarbojoSos
elektrisko aprikojumu piemérota atkritumu savaksanas centra.
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LIETUVIU K.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA 2/3

VIRDULYS ey
NEPAMESKITE $10S INSTRUKCIJOS!

GAMINIO APRASYMAS

1. Dangtis

2. Jjungimo/isjungimo jungiklis

3. Kontroliné lemputé 5———

4. AukSciausio vandens lygio indikatorius

5. Pagrindas be kabelio o FRST
6. 360° Jungties lizdas 3

SVARBUS NURODYMAI DEL SAUGOS:

Jei naudojate virdulj, visada laikykités Siy pagrindiniy nurodymy dél saugos:

1. Rapestingai perskaitykite visus nurodymus, net jei Zinote, kaip naudotis prietaisu.

2. Ypac blkite atidds naudodami prietaisag netoli vaiky arba jei jie naudoja §j prietaisa.

3. Prie$ kisdami virdulio kiStuka j kiStukinj lizdg patikrinkite, ar prietaiso jtampa atitinka jasy namo jtampg. Jei
namo jtampa kitokia, kreipkités j prietaiso pardavéja, o virdulio nenaudokite.

4. Prie$ jpildami ar iSpildami vandenj, valydami prietaisg arba jei jo nenaudojate, i$junkite prietaisg ir
iStraukite jo kiStuka i$ kistukinio lizdo.

5. Nepilkite per daug vandens, nes uzvires jis ims taskytis. AukS¢iausias pilamo vandens lygis nurodytas ant
vidinés virdulio sienelés.

6. Jokiu bladu nestatykite ar nenaudokite prietaiso ant jkaitusio pavirSiaus ar Salia jo (pvz., dujinés ar
elektrinés viryklés kaitvietés ar jkaitusioje krosnyje).

7. Jokiu badu nepalikite kabelio i§sikiSusio ir kabancio uz stalo ar dézés krasto. Saugokités, kad kabelis
nesiliesty prie jkaitusiy pavirsiy.

8. Jokiu badu netraukite uz kabelio, nes galite jj sugadinti ir net sukelti elektros smugj.

9. Jei Sio prietaiso elektros laidas sugadintas, jj gali pakeisti tik gamintojo jgaliotos techninés prieZidros
dirbtuvés, nes tam reikia specialiy jrankiy.

10. Saugokités, kad nepaliestuméte jkaitusio virdulio pavirSiaus — imkite jj uz rankeny ir spauskite mygtukus.

11. Kad virdulio garas nepadaryty Zalos, nusukite veikiancio prietaiso iSmetamg garo srove nuo sieny ar
baldy.

12. Jei naudojate virdulj ant mediniy baldy, pirmiausia po juo dékite apsauginj sluoksnj, kad nesugadintuméte
jautraus baldy pavirSiaus.

13. Kad nenusidegintuméte, visada atkreipkite démesj, kad prie§ naudojant prietaisg jo dangtelis bity
tinkamai uzdétas.

14. Jokiu budu nenuimkite dangtelio virduliui kaistant. Galite nusiplikyti garais.

15. Bukite ypa¢ atsargls judindami virdulj, kai jame dar yra kar$to vandens. Jokiu badu nekelkite virdulio uz
dangtelio. Visada imkite prietaisg uz rankenos.

16. Jokiu budu nejjunkite tuscio virdulio.

17. Kad neistikty elektros smagis, jokiu badu nenardinkite prietaiso ar jo kabelio j vandenj ar kitg skystj.

18. Naudokite virdulj tik su pridedamu pagrindu. Jokiu bidu nenaudokite pagrindo kitoms reikméms.

19. Siekdami iSvengti gaisro, jokiu bidu nenaudokite prietaiso $alia sprogiy ir (arba) degiy gary.

20. Jokiu badu nelaikykite virdulio prijungto prie elektros tinklo, jei patalpos temperatira gali nukristi Zemiau
nulio. Jei temperatiira yra zemesné uz nulj, automatinis kontrolinis termostatas gali persijungti j virimo
rezima ir jjungti prietaisg.

21. Naudokite virdulj tik vandens Sildymui. Kiti skysciai ar maisto produktai gali uztersti prietaiso vidy.

22. Sis prietaisas sukurtas tik $ioje naudojimo instrukcijoje nurodytai paskirgiai.

23. §j jrenginj draudziama naudoti Zmonéms (jskaitant vaikus), turintiems fizine, jutimine ar protine negalig
arba patirties ir Ziniy neturintiems asmenims, nebent juos prizidri arba nurodo, kaip naudotis jrenginiu, uz
juy sauguma atsakingas asmuo.

24. Vaikai turi bati prizidrimi, siekiant uZztikrinti, kad jie nezaisty su prietaisu.

ISPEJIMAS: Pirmiausia sitikinkite, ar vietos elektros tinklo jtampa atitinka etiketéje nurodyta jtampa.
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NAUDOJIMAS

1. Pries jjungdami prietaisg pirma karta, pripilkite jj vandens iki aukSciausio lygio Zymos, o tada jjunkite. Tada
iSpilkite uzvirusj vandenj ir vél viskg atlikite i§ naujo.

2. Pildami vandenj visada turétuméte istraukti prietaiso kistuka i$ kistukinio lizdo.

3. Pripildykite virdulj vandens iki pageidaujamo auk$¢io. Nepilkite per daug vandens, nes uzvires jis

ims taskytis. NepamirSkite po to vél uzdaryti dangtelio, nes virdulys su neuzdarytu dangteliu uzvirgs

automatiskai neissijungs.

Ipilkite ne maziau nei 0,5 | vandens (iki ,MIN“ Zymos), kad virdulys nekaisty veltui.

Nepilkite j virdulj daugiau nei 1,7 | vandens (iki ,MAX"* Zymos).

Jisy virdulyje jmontuotas automatinis apsauginis i$jungiklis, saugantis nuo perkaitimo. Jis i§jungia virdulj,

jei prietaisas jjungtas, bet jpilta per mazai vandens. Atkreipkite démesj, kad prietaise bty bent minimalus

vandens kiekis (,MIN“ Zyma). Jei apsauginis iSjungiklis iSjungé prietaisg, iStraukite kiStukg i$ kiStukinio

lizdo ir leiskite virduliui atvésti nuo 5 iki 10 minuciy. Tada vél jpilkite vandens ir jjunkite virdulj — prietaisas

uzvirs ir iSsijungs kaip jprasta.

7. Statykite pagrindg ant sauso lygaus pavirSiaus.

8. Uzdékite virdulj ant pagrindo. Prie elektros tinklo prisijungiama automatiskai kai virdulys padedamas ant
pagrindo.

9. |kiskite prietaiso kiStuka j jzemintg kiStukinj lizda.

10. Jjunkite virdulj — paspauskite jjungimo/isjungimo jungiklj. Uzsidega kontroliné lemputé.

11. Vandeniui uzvirus virdulys i$sijungia automatiskai.

12. Virdulj nuo pagrindo nuimkite tik tada, kai jj iSjungéte.

13. Jei norite jpilti vandens i$ virdulio, nukelkite virdulj uz rankenos nuo pagrindo ir pilkite vanden].

oo h

VIRDULIO PRIEZIURA

Valykite virdulio iSorines sieneles minksta, drégna Sluoste ar kempine. PridziGvusius terSalus valykite Sluoste,
sudrékinta neagresyvia valymo priemone. Nenaudokite Sepeciy ar Siurk§¢iy SluosCiy arba abrazyviniy
milteliy. Jokiu badu nenardinkite virdulio j vandenj ar kitus skysc&ius.

Kartais (tai priklauso nuo jisy vandentiekio) daZniausia ant kaitinimo elemento nuséda natdralios kalkiy
nuosédos ir sumazina kaitinimo galig. Kalkiy nuosédy storis (o taip pat poreikis valyti Sias nuosédas)
priklauso pirmiausia nuo jisy vandentiekio vandens kietumo ir nuo to, ar daznai naudojate virdulj. Kalkiy
nuosédos sveikatai nekenkia. Bet jei Siy nuosédy patenka j gérima, lieka nemalonus prieskonis. Todél kartais
nukalkinkite savo prietaisg Siuo badu:

NUKALKINIMAS

Nuolat Salinkite prietaiso kalkiy nuosédas. Jei virdulj naudojate jprastu daznumu, nukalkinkite jj maziausiai
du kartus per metus.

1. Pripildykite virdulj iki aukS¢iausios vandens lygio Zymos Siuo mi$iniu: viena dalis paprasto acto ir dvi dalys
vandens. Jjunkite prietaisg ir palaukite, kol jis automatiskai issijungs.

Palikite miSinj per naktj virdulyje.

Kitg rytg misinj iSpilkite.

Tada pripilkite virdulj iki auk$¢iausio vandens lygio Zymos Svaraus vandens ir uzvirkite jj.

Po to ispilkite uzvirusj vandenj, kad pasalintuméte bet kokius vandens ir acto miSinio likucCius.

Gerai iSskalaukite virdulio vidy Svariu vandeniu.

R

360° JUNGTIES LIZDAS
360° jungties lizdas tarp virdulio ir jo pagrindo yra labai patogus, nes virdulj ant padéklo galima statyti bet
kuria kryptimi. Todél virdulj ant pagrindo be vargo padés tiek kairiarankiai, tiek deSiniarankiai.

TECHNINIAI DUOMENYS:
220-240V « 50/60Hz « 1850-2200W

Aplinkai saugus iSmetimas

Jis galite padéti saugoti aplinka!

Nepamirskite laikytis vietos reikalavimy: atitarnavusius elektros prietaisus atiduokite | atitinkama atlieky
utilizavimo centra.
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YMBTBAHE 3A U3MON3BAHE
HA ENEKTPUYECKU YANHUK
3AMNA3ETE MPUXNNBO HACTOSLLETO YIMTbTBAHE!

OMUCAHUE HA YPEQOA

1. Kanak

2. TMpekbesay BKIT/MN3KN

3. KoHTponHa namna

4. WNHaukaums 3a Makc. HUBO

Ha MbfiHeHe Ha BojaTa
MocTaBka 6e3 kaben
MpucbeanHuTenHa Bykca 360°

BAXHU YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT

KoraTo m3nonsBaTte enekTpuyeckusi YalHuk, TpsibBa BUHarM [a crnassaTe CriefHWTe OCHOBHW yKa3aHusi 3a

6e3onacHocT:

1. TpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKW yKa3aHUsi, JOPU ako CTe 3ano3HaTu ¢ ypeaa.

2. BHumaBaiite ocobeHo, koraTto ypeabT ce U3nonssa oT Aeua unu B 6rnmsocTt 4o geua.

3. lMpeon Oa BKMOYMTE YaiiHWKa, MOMS MNpoBepeTe Aanu enekTpU4eckoTo HamnpexeHue cbBnaga C
HanpexeHWeTo, 13non3BaHo BbB BalleTo JOMakMHCTBO. AKO HampexeHusiTa He cbBnagat, o6bpHeTe ce
KbM Bawums TbproseL, u He U3nonaeanTe YaHuka.

4. WsknioyeTe ypeaa v n3Bagerte Luencena oT KOHTakTa, Npeau Aa HaneeTe BoAa, Aa U3npasHuTe ypeaa unm
[a ro no4McTUTe, UNK KoraTo He M3nonaearte ypeaa.

5. He npenbnBaiite YaliHvKa, TbiA KaTo BogaTa MoXe [a U3KUNM HaBbH. MakCMManHoOTO HUBO Ha MbIHEHe
e oTbens3aHo OT BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha YaiiHuKa.

6. He n3nonssaiTe n He NOCTaBAWTE HUKOra ypeaa BbPXy Unv OO ropelua NoBbPXHOCT (KaTo Hamp. rasoB
VNN eneKkTpUYEeCcKn KOTMOH Unu B ropeLua dypHa).

7. Hukora He ocTaBsinTe kabena ga Bucu npe3 pbba Ha Maca unu wkad. He octaesiTe kabenbT fa ce
[onupa [o ropeLumn NoBbPXHOCTY.

8. Hukora He Ternete 3a kabena, Tbil kKaTo MOXe Aa Ce NOBPEAMN M eBEeHTyarnHo Aa NPUYMHN TOKOB yaap.

9. Ako enekTpuueckusiT kaben Ha ypeda ce moBpenu, ToW crnegsa Aa 6bhe nmonpaBeH camo OT CepBuM3,
OTOPU3NPaH OT NPOU3BOAUTENS, NOHEXEe ca HEOBXOAUMU cneunanH UHCTPYMEHTU.

10. N3bareaiiTe Aa AokocBaTe ropellara NOBbPXHOCT Ha YalHKKa, U3nonaeaviTe APBXKATE U KonyeTaTa.

11. 3a pa m3berHeTe noBpefa OT nmapaTa, He Haco4yBalTe OTBOpA Ha YalHWKA KbM CTEHW MNuW Lukadose,
KOraTo ypeabT € BKITHOYEH.

12. Korato n3nonseare ypeaa Bbpxy AbpBeHa meben, Mons u3nonaeaviTe 3aliMTHa NOAMOXKa 3a Aa He ce
nospeamn YyBCTBUTENHATA NMOBbPXHOCT.

13. 3a ga nsberHeTte n3rapsiHus, BHUMaBanTe KanakbT BUHArM Aa € 3aTBOPEH MNbTHO, Npeau Aa BKIYUTE
ypena.

14. Hukora He oTBapsWiTe Kanaka no Bpeme Ha HarpsiBaHeTo. MoxeTe Aa ce nonapure.

15. Bbaete ocobeHo NpeanasnMeu, KoraTo NPeHacsTe YanHuka, JOKaTo B HETO MMa ropella Boga. Hukora He
noeauvranTe YarHvka 3a kanaka. ianonasainte BUHary gpbxkara.

16. Hukora He BknoYBanTe YaiHUKa, KoraTto e npaseH.

17.3a fa He npuyMHUTE TOKOB yAap, HUKOra He MoTonsiBanTe ypeaa wnu kabena BbB Boda WNM B HsiKaksa
TEYHOCT.

18. MianonsgaiiTe YanHWKa caMo C gocTaBeHaTa nocraeka. Hukora He n3nonasanTe Ta3u noctaeka 3a apyra
uen.

19. 3a pga nsberHete noxap, HUKOra He u3nonaeavTe ypeaa 6nm3o Ao M3BYXNMBK UM FOPRNBK Napw.

20. Hukora He ocTaBsiTe YaliHWKa BKIIOYEH B KOHTaKTa, KoraTo TemnepaTypata B nomelleHueto 6u morna
[a cnagHe [0 3¥MHM BbHLIHK TemnepaTypu. [py TemnepaTtypu noj Hynata aBTOMaTUYHUSAT KOHTPOMEH
TepmocTaT 61 MOrbn Aa ce NPEBKIOYM Ha 3arpsiBaHe U Ja BKIOYK ypeaa.

21. N3non3BaniTe enekTpuyeckns YamHuK camo 3a 3arpsaBaHe Ha Bofa. [pyrn TEYHOCTU UMK XPaHUTENHU
CTOKM BMXa 3aMbpPCUNU BLTPELLHOCTTA Ha YalHuKa.

22. To3un ypen e NpoekTMpaH camo 3a LienTa, MocoyYeHa B yMbTBAHETO 3a U3MOMn3BaHe.

23. To3n ypen He e npepHasHayeH 3a ynotpeba oT nuua (BKMOYMTENHO Aeua) ¢ HamaneHu dusnyecku,
CETUBHU UM YMCTBEHW CMOCOBHOCTU, UMW C MUNCBALLM 3HAHWS U OMNWT, OCBEH aKo He ce HabntogasaT unm
He Ce MHCTPYKTMpaT OTHOCHO yroTpebaTta Ha ypeda oT nuue, oTroBapsiLLo 3a 6esonacHocTTa um.

24. Neuata TpsibBa Aa ce HabniogasaT, 3a Aa ce yBepuTe, Ye He CU UrpasiT ¢ ypeaa.

BHUMAHME: Mupeo ce ybeaete, ye MECTHOTO HanpexeHue CbBMafa C HanpexeHUeTo, MOCOYEHO Ha
Taberkara 3a MOLLHOCTTA.
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M3NON3BAHE

1. TMpeau pa usnonaeate ypeaa 3a NPbB MbT, MOMNS HaMbMHETE YalHKWKa ¢ BoAa A0 MaKCUMAarnHOTO HUBO U

ro BKIOYeTe 3a Aa Bb3BpU BofaTa. Macunete Bogata v NoBTOpeTe npoteca.

BuHaru TpsibBa aa usBaxaare Luencena Ha ypeaa oT KOHTaKTa, korato HanueaTte unu Jonveare Boaa.

HanbnHeTe vaiiHuka ¢ BoAa [0 XenaHoTo HMBO. He npenbnBante ypeda, NoHexe BogaTa Moxe Aa

n3kmnu. He 3abpaesaiiTe cnep HanvBaHe Ha BogaTa Aa 3aTBOpUTE OTHOBO Kamnaka, 3alioTo MHaye

YaHWUKBT He ce U3KMoYBa aBTOMaTUYHO Crej U3nonasaHe.

4. He HanuBaiTe no-manko ot 0,5 nuTpa Boda (4o mapkuposkata “MIN“), Taka Lie n3berHete YalHUKLT Aa

paboTu npaseH.

He nbnHete yaiHuka c noeye ot 1,7 nuTpa Boaa (Ao MapkupoBkata “MAX").

BawmaT enekTpmuyecky YalHUK MMa aBTOMaTUYEH NpeanaseH NpekbcBay 3a 3alumTa CpeLly nperpsisaHe.

Tow nsknoyBa, Korato YaHUKbLT ObJe BKIIOYEH, a CbAbpXa TBbpAe Manko Boga. BuHaru BHumasavite

BojaTa B ypeAa Aa € HanmbfHeHa Haw-manko Ao MuHumanHoto Hueo (“MIN®). Korato npegnasuuat

npekbcBay U3KMNYM ypeaa, u3Bagere Liencena oT KOHTakTa U ocTaBeTe YalHuka aa uactmea 5 go 10

MUHYTU. [ocne OTHOBO ro HaNbIHETE C BOAA U O BKMOYeTe. YalHMKDBT Lie 3arpee BogaTa 40 KunBaHe u

LLie Ce U3KMIYN aBTOMAaTUYHO, KaTo Npu HopmanHa pabora.

7. TMocTtaBsnTe nocTaBkaTa BbPXY CyXa Nnocka NoBbPXHOCT.

8. [ocTaBsanTe enekTpMYecKMst YalHWK BbpXy MocTaBkaTa. EnekTpuyeckata Bpb3ka ce OCbLUECTBABa
aBTOMaTUYHO, KOraTo KaHaTa ce NiTb3He BbpXy NocTaBkaTa.

9. [lbxHeTe kabena B 3a3eMeH KOHTaKT.

10. BkntoyeTe ypeaa, kato HaTucHeTe npekbesada BKIT/M3KI1. KoHTponHaTta namna ceeTBa.

11. KoraTto BoaaTa Bb3BpW, ENEKTPUYECKUST YalHWK LLe Ce U3KIMIYN aBTOMAaTUYHO.

12. TbpBO U3KMOYETE YaHUKa 1 egBa crej ToBa ro B3emeTe OT nocTaBkara.

13. 3a aa HaneeTe BoAa, NOBAUrHETE YalHMKa OT NocTaBKaTa U HanenTte.

FPWXWU 3A ENEKTPUYECKUSA YANHUK

MouucTBanTe oTBbH Bawmsa yaliHWMK ¢ Meka BnaxHa kbpna unu rbba. OTcTpaHsiBanTe 34paBo nonenHanu
neTHa C Kbpna, HaBMaxHeHa C HearpecuBeH MNoOuYUCTBal, npenapat. He wusnonssainte rpanasBu wunm
HagpacksalLy Kbpny unu npax. Hukora He noTonsiBaiiTe YaliHUKa BbB Boda Unw APy TEHHOCTH.

OT BpeMe Ha Bpeme B 3aBMCUMOCT OT Buaa Ha BaweTto BogocHabasiBaHe ce obpasyBa eCTECTBEHO OTnaraHe
Ha Bap, KOETO Lue MNonenHe rMaBHO MO HarpeBaTens U e HaManu HarpeBaTenHaTa MoLHocT. KonvyectBoTo
Ha KOTNeHWsi kKaMbK (M BCneacTBUe Ha ToBa HEOBXOAMMOCTTa OT MOYMCTBAHETO UMM OTCTPAHSIBAHETO MYy)
3aBUCK NpPEeaM BCUYKO OT TBbPAOCTTA Ha BogaTa BbB Balwarta obnacT v oT ToBa, KONMKO YeCcTo M3nonssarte
YanHuka. KoTneHusaT kambk He e BpedeH 3a Baleto 3gpase. Ho korato nonagHe BbB Bawara HanuTka, TS
MOXe fa npuaobue BKyC Ha nyapa. 3atoBa OT BPEMe Ha Bpeme OTCTpaHsiBaliTe KOTNEHWUS KaMbK OT ypeaa
Nno CMNeAHNs HauuH:

OTCTPAHABAHE HA KOTJIEHUA KAMBK

PefloBHO OTCTpaHsiBaiTe KOTNEHUS KaMbK OT ypeaa. [lpyv HOpManHO M3Mon3BaHe Haii-mManko ABa MbTu
roAMLLIHO.

1. HanbnHeTe yaiiHMka 4O MakCMMariHOTO HMBO CbC CMeC OT eHa YacT 06MKHOBEH OLIET M ABE YacTu Boda.
BkntoyeTe 1 n3vakavite ypeabT Aa ce U3KMHYM aBTOMATUYHO.

OcraBeTe cMecTa B YaliHMKa 3a Npe3 HowiTa.

Ha cnepgaluata cyTpuH n3cunete cMmecta.

HanbnHeTe YaHuka 0O MaKCMManHOTO HMBO C YMCTa BOAA U s 3arpenTe OTHOBO [0 KUMBaHe.

M3acunete n Tasn npeeapeHa Boaa, 3a Aa OTCTPaHWUTE BCAKAKBM OCTaTbLM OT CMeCTa OT BOAA U OLET.
M3nnakHeTe oGpe BLTPELIHOCTTA Ha YaiiHWKa ¢ YMcTa Boaa.

NMPUCBEOUHUTENHA BYKCA 360°

MpucbeanHuTenHata Gykca 360° Mexay kaHaTa v nocTaBkaTta MMa NpearMCTBOTO, Ye kaHaTa Moxe fda ce
nocTaBu BbpXy MriovaTta 3aBbpTsiHa B MPOU3BONHA NOCOKa. Taka 1 nieBauy MoraT fja nocTaBsAT yAo6Ho kaHaTa
BbPXY KyXHeHckaTa maca.

TEXHUYECKWU OAHHMU:
220-240V + 50/60Hz + 1850-2200W
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C106pa3eHo ¢ OKorHaTa cpea U3XBbprsiHe

MoxeTe Aa nomorHeTe fAa 3alwwmTum okonHata cpega! MomHete, ye TpsibBa Aa cnassaTe MeCTHWUTE
pasnopenbu: Mpepasaiite HepaboTeLWoOTo enekTpuyecko obopyasaHe B crieuuarHo npegHasHaveHute 3a
LenTa LeHTpoBe.
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YKPAIHCbKA

IHCTPYKLIA

2/3

T—— ]
ENEKTPUYHUN YAUHUK  ——e—
3BEPEXITb L0 IHCTPYKLIKO!
onunc BMpPoby 4
1. Kpuwka
2. Knonka Bkn/Bukn
3. CwurHanbHa namnoyka
4. TIoKaX4MK MakcMMarnbHOro HanoBHEHHS BOAOK
5. EnekTtponigcraBka 50—
6. EnektponigctaBka 3 360-rpagycHum e
KOHTaKToOM
BAXNUBI 3ACTEPEXEHHA <0 6

BukopucToBytouM Ball YawHWK, cnif AOTPMMYBaTMUCh HACTYMHUX
3acCTEpeXHUX 3axopaiB:

1.
2.

3.

10.
1.

12.

13.

14.
15.

16.
17.
18.
19.

20.

21.

22.

23.

24.

YBaXXHO nNpoynTanTe iHCTPYKUIit0, HaBITb SKLLO BM BXE 3HAWOMi 3 NpunagoMm.

Akwo npunag BUKOPWUCTOBYETbCS AiTbMWM abo B MPUCYTHOCTI AiTEN, CyBOPWIA Harnsg 3a HUMK €
060B’A3KOBUM.

Mepen BUKOpUCTaHHSAM YalHUKa NepekoHanTeCh, WO BENUYMHA HaNpyru, BKa3aHa Ha npunagi, Bignosifae
BENVYMHI Hanpyr1 B BawwoMy AOMi. AKLIO Le He Tak, 3B’SXITbCA 3i CBOIM TOProBEMbHUM areHToM i He
BKIOYaNTE YalHUK.

BukntodiTe YalHUK Ta BUTSATHITB LWHYP 3 PO3ETKWN Nepes HanoBHEHHSIM, CMIOPOXHEHHAM YN OYULLEHHAM
YalHuka, abo konu BM NOro HE BUKOPUCTOBYETE.

He nepenoBHioNTe YaiHNK BOAOIO, OCKINbKW KUMMsiYa BoAa MOXeE BUXITIOMNYBaTUCh. PiBeHb MakcManbHoro
HanoBHEHHS BOAOO MO3HaYeHUI BCepeamnHi YanHuka.

He BukopucTOBYyiTE i He po3MillyinTe Oyab-siky YacTWHY UbOro mpwunagy Ha abo nobnusy rapsiumx
NoBepXOHb (TakMx Sk ra3oBa abo enekTpuyHa NnuTa, posirpita nid).

He ponyckarite, Wwo6 WHyp 3BKcaB 3i ctony. He gonyckarite, WWo6 LHYp TOPKaBCS rapsymx NOBEPXOHb.
He cmukaiiTe 3a LUHYp, OCKINbKM Lie MOXe MPU3BECTM A0 NOro MOLUKOMXEHHS Ta MiABULLEHHS PU3NKY
YPa@KEeHHSI CTPYMOM.

SAKLWO WHYP XUBMNEHHS LibOro Npunagy MoLIKOAXEHO, BiH Moxe OyTu 3aMiHEeHWI y MalCcTepHi, BKa3aHil
BMPOBHMKOM, OCKiNbK/ Ans Lboro HeobxigHi crnewianbHi iIHCTpYMEHTU.

He TopkanTech [0 rapsiumx NoBEPXOHb YaliHUKa. BMKOpUCTOBYWiTE KOPMYCHY PYYKy Ta KHOMKW.

LLlo6 3ano6irtn MOXnunBMX MOLLIKOAXEHb Mapoto, BiABEPHIT HOCKK YalHWKa Bif, CTiH UM KyXOHHUX Mebnis
npun 3acTocyBaHHi npunaay.

Akwo BM 3acTocoByeTe Mpunag Ha AepeB’siHii NOBEpXHi, BUKOPUCTOBYMTE 3aXWCHY MigKnagky Ans
3anobiraHHs NOLLKOAKEeHb AenikaTHUX NOBEPXOHb.

o6 yHUKHYTVM OBLUNapiOBaHHS, Kpulika MNepen BUMKOPUCTaHHSIM YalHWKa MOBUHHA 3HaxoguTucst y
NpaBuIIbHOMY MOMOXEHHI.

O6LnaptoBaHHs MOXe TpanuTUCS Y TOMY BUNAAKY, SIKLLO MOKPULLIKA BiAKPMBAETBLCS Mif Yac KUMiHHS.
Cnig 6yTv ocobnuBo 0GEPEXHNMU, NEPEMILLYIOUM YalHWUK 3 rapsvol Bogok. Hikonu He nigHimarite
YalHKK 3a KPULLKY. 3aBXAN BUKOPUCTOBYWTE KOPMYCHY PYUYKY.

He BkntovyanTe YamHUK, SKLLO BiH NOPOXHIN.

o6 yHUKHYTW ypaXKeHHsi CTPYMOM, He 3aHYpIOUTE YaHMK YU LLUHYP B PiAMHY.

BrKopunCTOBYINTE YalHWK TiMbKW 3 eneKkTponiacTaBkolo. He BUKOPUCTOBYITE NiACTaBKY B iHLIMX LiiNsiX.
[Insa 3axucTy Bif NoXexi, He KOPUCTYNTECS NPUNAAOM 3a HAsSIBHOCTI Y NPUMILLEHHI BUOYXOBKX PeYOBUH Ta/
4n nerko3aiMmcTUX BUNapis.

YalH1K He MOXKHa 3anuLaTi MigKMnioYeHNM [0 PO3ETKU, AKLLO TemnepaTtypa y KiMHaTi MoXe 3HMXyBaTUCh
[0 MiHYCOBUX 3HaYeHb. MNpu TemnepaTypax Hux4mx 0 rpagyciB, aBTOMaTUYHUIA KOHTPOMIOKYUIA TepMocTaT
MOXE BiAKMIOUYUTU YaNHUK Bif XXUBMEHHS.

He BMKOpWUCTOBYWTE YaNHWUK ANS iHWKUX LiNen, oKpiM KUMSTIHHA BOAW. IHLWI pigvHKM 4m ixa 3abpyaHsATb
BHYTPILWHIO YaCTUHY YanHuKa.

Llei BMpiG CTBOPEHWIA BUKIOYHO A5t NPU3HAYEHHS!, BKA3aHOTO Y Ll iHCTPYKLT.

Lle npucTpin He npu3HayYeHU ANA BMKOPUCTaHHS ocobamu (BKmiodarouu Aiten) 3 disuyHnuMu Ta
po3ymoBumM Bagamu, abo ocobamu 6e3 HanexHoro AOCBiAY YU 3HaHb, SKLO BOHW He MPOWLLNU
IHCTPYKTaX MO KOPMCTYBAHHIO LM MPUCTPOEM Mif HarnsgoM ocobw, BignoeiganbHoi 3a ix 6e3neky.

He possonsiite AiTam rpatucs 3 UMM NpUCTPOEM.

3ACTEPEXXEHHSI: MopisHsitTe BenuumHy MicLEBOI HANpyr 3 BENWYMHOKO, BKA3aHOI Ha MPUCTPOI.
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IHCTPYKLIIFI Loa0 BUKOPUCTAHHA NPUNALRY

Mepen nepwmM BUKOPWUCTAHHAM HaMoBHITb YalHWMK YMCTOK BOAOK A0 MakcumanbHoro ob’emy Ta

NpoKWUM'ATITE. BunuitTe Bogy Ta NOBTOPITb.

YalH1K NoBMHEH 3aBXAan OyTy BiAKNIOYEHUM Bif PO3ETKM NPU HanMBaHHI Y1 AoAaBaHHI BOAW.

HanoBHiTb YaiiHuk Bogdoto Ao 6axaHoro piBHsi. He nepenoBHiTh YalHKK, TOMY LLO Lie MOXe Npu3BecTy Ao

BMTOKY BOAM 4n OpuskaHHsa. He 3abyabTe HAKpUTK Npunaj KPULLKOK NiCNs HanoBHEHHS BOAOK. AKLO

BW 3abyaeTe HakpUTW Npunag KPULLKOK MiCNs HanoBHEHHS OO BOAOIO, YaiHWK He Oyae aBTOMaTU4HO

BUKNOYATUCH NICNS KUM'ATIHHS BOAW.

4. He HanuBanTe B YanHUK MeHL Hix 0,51 Boan (Ao nosHaykm “MIN”) ans Toro, o6 YanHuK He 3anuLnBecs

6e3 Boau y npoueci KUM'aTiHHs.

He HanvBaiiTe B YaiiHWK 6inbLu Hix 1,71 Boam (8o nosHadvkm “MAX”)

[ina 3axucTy B4 neperpiBaHHs B Mpunagi BCTAHOBMEHO aBTOMaTUYHWMI 3anobixHuk. BiH cnpaubosye,

SKLWO YaMHWUK BKMIOYEHUWA, ane MICTUTb HEeAOCTaTHbO BOAMW. YNEBHITHCS, WO BOAA BCEPeAMHi YalHuUKa

nepeBuLLYE MO3HAYKy MiHIMAnNbHOMO HaMOBHEHHS. $IKWO aBTOMaTUYHWIA 3anobikHWK CchpauoBas,

BiJKMIOUITb LUHYP >KMBIIEHHS Bif PO3eTKW i JanTe YalHWKy OXOnoHyTu 5-10xB. Togi 3HOBY HamoBHITb

YalHWK BOJOO Ta BKIIOYITb — YalHUK Byae KUMiTv | BUMUKATUCS SIK 3BUYaHO.

7. TomicTiTb enekTponiacTaBKy Ha Cyxy NNOCKY MOBEPXHIO.

8. [loctaBTe 4alHWK Ha eneKkTPOMiACTaBKy. EMEKTpMYHi KOHTaKTWM CrnpauboBYOTb aBTOMAaTUYHO, MpU
BCTAHOBSEHHI YallHNKa Ha eneKTponicTaBky.

9. MMigkntoviTh WHYP XUBMEHHSA A0 3a3€MeHOT PO3ETKN.

10. MNpunag BMWKaETLCA NPU HAaTUCKaHHI kKHOMkW Bkn/Bukn. Mpun LuboMy cnanaxye curHanbHa nammnouka.

11. Konu Bopa 3akunae, YalHUK BUMUKAETLCS aBTOMaTUYHO.

12. BuMunKanTe YanHuk nepeg 3HiMaHHAM MOro 3 enekTponiacTaBKu.

13. [Ons 3anuBaHHA BOAM 3HIMITb YalHUK i3 eneKTponiacTaBKy.

gorngdan 3A YANHUKOM

BuTnpaiite 30BHILLHE NOKPUTTS YaliHMKa M’SIKOO, BOMOrOI0 TKaHWHO abo ry6koto. CTilki nnamu BugansanTe
3a 4OMOMOrOt0 TKaHWHKU, 3MOYEHOI NIErk1M piaKkuM 3acobom Anst ounLLeHHs. He BUKopucToByiiTe abpasnBHMUX
O4YMCHMX MaTepianiB Yy NOPOLLKIB. Hikonu He 3aHypiorTe YaiHWK Yy BOAY YW iHLWY PianHY.

IHKONK, B 3anexHOCTi BiA TWUMYy MOCTa4YaHHA BOAM OO BaLIOi OCeni, yTBOPIOETbCA BAMHAHWIA HaKuM, Skuii B
GinblIOCTi BiAKNAAAETbCA Ha HarpiBaribHOMY enemMeHTi Ta 3HWXKYE MNOTYXHiCTb HarpiBaHHs. KinbkicTb
BiIknaleHoro BarnHsIHOro Hakwry, a 3rofoMm i NoTpeta B OUULLEHHI Ta 3HATTI HaKUMY, BENMKOK MipOto 3anexuTb
Bifl TBEPAOCTi BOAM B PalOHi BALLOro NPOXUBAHHS Ta YaCTOTU BUKOPUCTaHHS YalHUKa.

BanHaHW Hakvn He € LWKIANWBUM ANs Baloro 340poB’'s. FAKWO HanuTu oro B Hamii, TO Hanii oTpumae
npucmak nopoLuky. ToMy YalHuK cnif NepioaMYHO OYMLLATM Bif, BANHAHOIO HaKUHY HACTYMHUM YUHOM:

OYMLEHHA BIO BANMHAHOINO HAKUNY

OuuwyBaT YalHUK Bif BamnHSHOTO Hakuny cnig perynsipHo. [Mpy 3BUYaiHOMY BWMKOPUCTaHHI YalHuKa
BMKOHYBATW OYULLEHHS Bi Hakuny NoTpibHO NpuHanMHi ABidi Ha pik.

1. HanoBHiTb YalHuk Bogoto Ao nosHadku “MAX” cymiluLuio ouTy Ta BOAM B nponopii 1:2. BkmodiTe YaHuk
Ta 3a4ekaiiTe, MOKW BiH aBTOMaTU4YHO He BUKITIOUUTHCS.

3anuwTe Cymill B YalHUKY Ha Hiy.

Bunuinte cymiw 3 YanHMKa HaCTYMHOrO pPaHkKy.

HanoBHiTb YalnHWK YUCTOK BOAOK A0 No3Hayku “MAX” Ta NPOKUN’ATITb 3HOBY.

Bunuite knn’syeHy Bogy, Wo6 BUAanUTU 3anuLLK1 Hakuny Ta ouTy.

CnonocHiTb BHYTPILLHIO YaCTWUHY YaliH1Ka YACTOI BOAOHO.

ENEKTPONIOCTABKA 3 360-TPAOYCHUAM KOHTAKTOM

MepeBara enektponiactaBku 3 360-rpagyCcHMM KOHTaKTOM MOMSArae B TOMY, LLO YalHWK MOXHa nomilati Ha
enekTponiacTaBky 6yab-sKol CTOPOHOI0.

Lle cnyxvTb igeanbHMM BapiaHTOM Sk AnNs MiBWi, Tak i ANs MpaBLi, OCKIMbKM YalHUK MOXHa 3py4HO
pO3TaLLOBYBaTK Ha BaLLOMY KyXOHHOMY CTOIi.

TEXHIYHI AAHI
220-240B + 50/600y « 1850-2200BT
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TEPMIH MPUOATHOCTI: HE OBMEXEHUN.
Be3neyHa yTunisauis

Bu moxeTte ponomortu 3axuctutu poskinnsa! [JoTpumyiTecb MicLeBMX NpaBun yTunisauii: BigHeciTb
Henpawtolode enekTpuyHe obnaaHaHHs y BiANOBIAHUA LEHTP i3 oro yTunisauii.
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MODE D’EMPLOI 2/3

BOUILLOIRE g
CONSERVEZ BIEN CE MODE D’EMPLOI !

DESCRIPTION DU PRODUIT

. Couvercle

Interrupteur MARCHE/ARRET

Voyant lumineux 55—

Affichage — hauteur de remplissage maximum L
Unité de base sans fil o pIRST

360° Prise de raccordement !

—6

INDICATIONS DE SECURITE IMPORTANTES

Lorsque vous utilisez la bouilloire, respectez toujours les indications de sécurité fondamentales suivantes :

1. Lisez attentivement toutes les indications méme si I'appareil vous est familier.

2. Faites particulierement attention lorsqu’un appareil est utilisé par ou a proximité d’enfants.

3. Avant de brancher la bouilloire, veuillez vérifier que la tension correspond a celle de votre maison. Si ce
n’est pas le cas, adressez-vous a votre revendeur et n’utilisez pas la bouilloire.

4. Eteignez 'appareil et retirez la prise avant de le remplir d’eau, de le vider, de le nettoyer ou si vous ne
I'utilisez pas.

5. Ne pas trop remplir la bouilloire car I'eau pourrait gicler. La hauteur maximale est indiquée a I'intérieur de
la bouilloire.

6. Nutilisez ou ne posez jamais I'appareil sur ou a coté d’'une surface chaude (comme par exemple une
gaziniére, des plaques électriques ou dans un four chaud).

7. Ne laissez jamais pendre le cable sur le bord d’une table ou d’'un meuble. Veillez a ce que le cable n’entre
pas en contact avec des surfaces chaudes.

8. Ne tirez jamais sur le cable car il pourrait étre endommagé et cela pourrait éventuellement causer un choc
électrique.

9. Sile cable électrique de cet appareil a été endommagé, il ne doit étre remplacé que par un SAV agréé
par le fabricant. Des outils spéciaux sont en effet nécessaires.

10. Evitez de toucher les surfaces chaudes de la bouilloire, utilisez les poignées et les boutons.

11. Pour éviter une détérioration par la vapeur, détournez le bec verseur des murs ou meubles lorsque
I'appareil fonctionne.

12. Si vous utilisez I'appareil sur un meuble en bois, veuillez utiliser un support protecteur afin que la surface
sensible ne soit pas endommagée.

13. Pour éviter de s’ébouillanter, veillez a ce que le couvercle soit toujours correctement positionné avant de
mettre en marche I'appareil.

14. Ne retirez jamais le couvercle pendant le chauffage, vous pourriez vous ébouillanter.

15. Soyez particulierement prudents lorsque vous déplacez la bouilloire tant qu’il y a de I'eau chaude. Ne
soulevez jamais la bouilloire par le couvercle. Utilisez toujours la poignée.

16. N'allumez jamais votre bouilloire si elle est vide.

17. Afin de ne pas provoquer de choc électrique, ne plongez jamais I'appareil ou le cable dans I'eau ou
n’importe quel liquide.

18. Utilisez la bouilloire uniquement avec I'unité de base fournie. N'utilisez jamais I'unité de base pour autre
chose.

19. Afin d’éviter un feu, n’utilisez jamais I'appareil & proximité de vapeurs explosives et/ou inflammables.

20. Ne laissez jamais la bouilloire branchée dans la prise si la température ambiante peut chuter a des

températures extérieures hivernales. Pour des températures en dessous de zéro, le thermostat de
contréle automatique pourrait se mettre sur chauffe et mettre en marche I'appareil.

. N'utilisez la bouilloire que pour chauffer de I'eau. D’autres liquides ou produits alimentaires saliraient

l'intérieur.

22. L'appareil a été congu uniqguement pour la fonction indiquée dans ce mode d’emploi.

23. Cet appareil n'est pas destiné aux personnes (enfants inclus) ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissance du produit, @ moins qu'elles ne
soient mises sous la garde d'une personne pouvant les surveiller.

24. Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec cet appareil.

2
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ATTENTION : Assurez-vous d’abord que la tension locale correspond a la tension indiquée sur la plaque
signalétique.
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UTILISATION

1. Avant d'utiliser I'appareil pour la premiére fois, veuillez remplir la bouilloire d’eau jusqu’a la hauteur
maximale et faites la bouillir. Jetez I'eau et recommencez le processus.

2. Vous devez toujours retirer la fiche de I'appareil de la prise secteur lorsque vous remplissez ou ajoutez
de 'eau.

3. Remplissez la bouilloire d’eau jusqu’a la hauteur souhaitée. Ne remplissez pas trop I'appareil car de I'eau
pourrait gicler. N'oubliez pas de refermer le couvercle aprés le remplissage sinon la bouilloire ne s’éteint
pas automatiquement apres I'utilisation.

4. Ne remplissez pas en dessous de 0,5 litres d’eau (jusqu’au marquage ,MIN*) pour éviter que la bouilloire

ne fonctionne a vide.

Ne remplissez pas la bouilloire au-dessus de 1,7 litres d’eau (jusqu’au marquage ,MAX").

Votre bouilloire a un interrupteur de sécurité automatique en cas de surchauffe. Il éteint 'appareil lorsque

la bouilloire fonctionne avec trop peu d’eau. Veillez toujours a ce que I'eau dans I'appareil atteigne au

moins la hauteur minimale (,MIN*). Si l'interrupteur de sécurité a éteint I'appareil, retirez la fiche de la prise
secteur et laissez la bouilloire refroidir 5 a 10 minutes. Remplissez la ensuite a nouveau d’eau et mettez
la en marche, la bouilloire va bouillir et s’éteindre comme pour un fonctionnement normal.

7. Placez 'unité de base sur une surface seche et plate.

8. Placez la bouilloire sur I'unité de base. La connexion électrique se fait automatiquement lorsque le broc
glisse celle-ci.

9. Branchez le cable a une prise de terre.

10. Allumez I'appareil en appuyant sur l'interrupteur MARCHE/ARRET. Le voyant de contréle s’allume.

11. Lorsque I'eau a bouiilli, la bouilloire s’éteint automatiquement.

12. Ne retirez la bouilloire de I'unité de base que si vous I'avez d’abord éteinte.

13. Pour verser de 'eau, levez la bouilloire de I'unité de base et versez.

ENTRETIEN DE VOTRE BOUILLOIRE

Nettoyez I'extérieur de votre bouilloire avec un chiffon doux humide ou une éponge. Retirez les taches collées
avec un chiffon humidifié avec un produit de nettoyage doux. N'utilisez aucun chiffon abrasif ou rayant ou de
poudre. Ne plongez jamais la bouilloire dans I'eau ou d’autres liquides.

De temps en temps, un dép6t de calcaire naturel se forme selon le type d’approvisionnement d’eau et se
colle principalement sur la résistance, ce qui diminue la capacité de chauffe. La quantité de calcaire déposé
(et par conséquent le besoin de nettoyer ou détartrer) dépend principalement du degrés de dureté de I'eau
dans votre région et de la fréquence d'utilisation de votre bouilloire. Le dép6t de calcaire ne nuit pas a la
santé. Si cependant vous le versez dans votre boisson, cela peut donner un go(t poudreux. Détartrez donc
votre appareil de temps en temps comme suit :

DETARTRAGE

Détartrez I'appareil réguliérement. Pour une utilisation normale au moins deux fois par an.

1. Remplissez la bouilloire jusqu’a hauteur maximale avec un mélange d’'une dose de vinaigre pour deux
doses d’eau. Allumez et attendez que I'appareil s’arréte automatiquement.

Laissez le mélange toute la nuit dans la bouilloire.

Le lendemain jetez le mélange.

Remplissez la bouilloire jusqu’a hauteur maximale avec de I'eau propre et faites la bouillir.

Jetez également cette eau bouillie pour retirer les restes du mélange d’eau et de vinaigre.

Rincez bien I'intérieur de la bouilloire avec de I'eau propre.

SOCLE MULTIDIRECTIONNEL 360°

Le socle multidirectionnel 360° entre la bouilloire et son unité de base a I'avantage de pouvoir poser la
bouilloire dans tous les sens de rotation sur le plateau. Aussi bien les gauchers que les droitiers peuvent
facilement positionner la bouilloire sur la table de cuisine.

DONNEES TECHNIQUES :
220-240V « 50/60Hz « 1850-2200W
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Mise au rebut dans le respect de I‘environnement
Vous pouvez contribuer a protéger I'‘environnement ! Il faut respecter les reglementations locales. La mise
en rebut de votre appareil électrique usagé doit se faire dans un centre approprié de traitement des déchets.
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BEPUITEH H¥CKAYIbIKTbl CAKTAHbLI3 ' 2/3

K¥PbIFblHbIH CUMATTAMACDI == 5 |
. Kaknak;
. ON/OFF aybICTbIpbIN-KOCKbILLbI;
. KypbInfbIHbIH KbI3MET €Ty MHAMKATOPbI;
. Makcumangp! AeHrevae TonTblpy UHAUKATOPbI;
. Kabencia aHepreTukanbik acTbiHa KOWFbILLbI;
. 360° KoHHekTOp.
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HETI3r KAYIICI3AIK EPEXENEPI

OnekTp LWBWHErH KoNaaHFaH Kesae YHeMi kerneci epexenepai koca Herisri kayincisaik epexenepi cakranybl

Tvic:

1. bBepinreH kypbinFbIMeH TaHbIC 6oncaHbI3 Aa, 6apnblk HyckaynbIKTapAbl MYKUSIT OKbIM LUbIFbIHbI3.

2. Erep Kypbirnifbl 6ananapmMeH Hemece 6ananapra akblH xepae KongaHbinatblH 6omnca, Kypbinfbl )KYMbICbIH
ThIFbI3 BaKbInay Kaxer.

3. KypbinfblHbl NanganaHy angbiHAa, OHbl KOPEKTEHAIPY KepHeyi CisfiH yhaeri anekTpXeniciHiH kepHeyiHe
CcolikecTiriH Tekcepin anbiHpl3. Erep ceiikec 6onmaca, aunepMeH 6GaiinaHbICbIHbI3 XaHE KypblFbiHbI
nanganaHGaHpI3.

4. KypbinfblHbl TONTLIPY, 60caTy, Tazanay, XyMbIC icTeMereH KesiHae cakray anablHAa COHAIPIHI3 xaHe xeni
po3eTKacblHaH aXblpaTbIHbI3.

5. KypbinfblHbl CyMeH acblpa TonTbipMaHbl3, cebebi KaHaraH cymeH Kynin kamy kayni Tyaabl. LLUsiHekTiH
iLKi kabblpFackliHA@ Makcumangbl TONTbIPY AEHreli kKepceTinreH.

6. KypbInfbiHbIH KE3 — KEMNTreH bICTbIK 3aTTblH (Fra3 HEMeCEe 3NEKTPMNUTAChI, illi Kbi3AbIpbISFaH New CUsiKTbl)
KacblHAA XYMbIC iCTeyiHe HeMece OHbl He OHbIH KaHaaw 6onmMachkiH Kypamabl 6eniriH KbidFaH 3aTTapablH
YCTiHe HemMece KacblHa KOtoFa on 6epMeH;s.

7. YcTen Hemece cepe YCTiHeH kabenbaiH iniHin TypybliHa xon 6epmeHis. Kabenbi bICTbIK 3aTka TUri36eHis.

8. EwkawaH cbiMabl XyIKkbinamaHbi3, cebebi 6yn kabenbaiH Oy3binyblHa, 3MEKTp LLIOrbIH anyfa acep eTyi
MYMKiH.

9. Erep KypbinfblHbiH 3nekTp kabeni 3akbiMaaHca, OHbl eHAIPYL KepCEeTKEH XeHAey Kbl3MeTiMeH
aybICTbIPbINYbI THiC, ce6ebi By KypbiNFbiHbI XOHAEY YLUiH apHaibl acnan Kaxer.

10. Kbl3faH LWSMHEKTIH CbIpTblHA KON TUrid6eHi3, Tek LaWHeKk cabblHaH >XaHe KypblfiFbl TyMMernepiH faHa
YCTaHbI3.

11. Xymbic icTen TypfaH kesiHAe wWbikkaH OygaH 3akbiMaaHbay yiliH WaiiHeK TYMCbIFbIH KabbipFragaH xaHe
xuhasgaH 6acka xakka GypbIHbI3.

12. Erep waiiHek afall ycTiHAe opHanackaH bonca, xuhasabi )ofrapfbl 6eTki kabaTbiHa 3UsIH KenTipMey YLUiH
acTblHa KOWFbILLTHI KOMAAHbIHbI3.

13. Kyiin kanmay yLiH, YHEMi KypblifblHbl KOcap angblHaa LWaiHeK KaKnafbiHblH OypbiC abblnFaHbiH
Tekcepin anbiHpI3.

14. Erep cy KaiHan xaTkaH ke3fe LUa/HeK kaknarbl allblnica KanHaFaH CyablH LWallbipaybl MyMKiH.

15. Ocipece KaWiHaFaH Cybl 6ap LUBMHEKTI XbIMKbITKAH Ke3de epeklle cakTaHy kepek. ElikalaH LanHekTi
KaknafblHaH kKeTepMeHi3. YHeMI LalHeK KopnycblHAaFbl CabblHaH yCTaHpI3.

16. Cybl XOK LUBWHEKTi KOCNaHbI3.

17. OnekTp worbiH GonapipMay YLUiH LISAHEKTI Hemece LUBWHEKTIH kabeniH kaHdan ga 6ip CyMblKTbIkka
canvaHpi3.

18. LUaMHEKTI XWbIHTbIKKA KIiPETiH acTblHa KOWFbILbIMEH Gipre KomaaHbliHbI3. ACTbiHA KOWFbIWTLI Backa
MakcaTTa nanganaH6aHbI3.

19. XKaHbIn KeTyaeH cakTaHy YLUiH, LISMHEKTIH >XapbInfbill XaHe / HemMece TyTaHaTbiH 3aTTapAblH KacbiHAa
XYMbIC iCTeyiHe on 6epmeH,is.

20. Erep waiHek KocbinFaH 6enmeaeri TemnepaTypaHbiH KbIC yaKbITbIHAAFbI ChIPTKbl TeMnepaTypa AeHreiiHe
OeliH TemeHaey MyMKiHAIr Gorca WalHeKT xenire KocbinFaH KyniHae kanTbipMaHpbl3. TemnepaTypaHbiH
HenpaeH TeMeH KesiHAe KYpbifblHbIH TEPMOCTaTbl Cy KalHaTy NO3MLIMSICbIHA Opanybl XaHe KYPbInfblHbI
icke KOCYbl MYMKIH.

21. WeiHeriHi3ai cy kKaitHaTyaaH G6acka makcatTa konaaHbaHbl3. KypbinfblHbiH ilki 6eTiHe Backa cyMblkTap
Hemece Tamak eHimMAepi 3UsiH KenTipyi MyMKiH.

22. BbepinreH Kypbirfbl HyckayrnblkTa kepceTinreHHeH 6acka MakcaTTa nanganaHy yLliH xacanvaraH.
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HA3AP AYAAPbIHbI3: AnfalubiHaa xeprinikTi kepHey KyaT KecTeciHae KepCeTinreH KepHeyre Conkec eKeHiH
aHbIKTan anbiHbI3.

NAAOANAHYLWbIHbIH HYCKAYIbIFbI

1. KypbInfbiHbl anfaw peT icke Kocap anablHAa, LWaNHEKTI Makcumanabl AeHrevre AeriH TONTbIPbIHbI3 XaHe

KanHaTbIHbI3. Cyapbl Terin TacTaHpl3 Aa, WaNHEKTI TaFbl 6ip peT KaHaTbIHbI3.

Cyapbl Kyibin any HemMece Kyto CaTiHae, LUBMHEK ANEKTP XKeNiCiHEH axXblpaTbifybl TUIC.

LLIaiHeKTi cymMeH KaxeTTi AeHrenre AeniH TONTbIPbIHbI3, acbipa TONTbipMaHbI3, cebebi Gyn xafpanaa

KanHaFaH CyAblH Teriny Hemece Lallblpay kayni TyblHOauabl.

4. |WenHekTi 60C KesiHAeri )XymbiCTaH caktay ywiH, MVH KypbinfbicbiHAa KepceTinreH MUHUManapl pykcat

eTinreH ToNTbIpy AeHreniHeH TemeH, 0,5 NUTPAEH KeM Cy KyiMaHbI3.

LLlenHekke 1,7 NUTpAEH apTbiK Cy KyiMaHbI3 (KypbinFblaa KepceTinreH MakcuManbl AeHrenaeH Xofapbl).

KypbInfbiHbl Kbi3biN KETyAEeH cakTay YLUiH KayincisdikTi aBToMaTTbl TOKTaTKbIL OpHaTbliFaH. Erep

KYpbINFblAA Cy XETICNEeNTiH XafaanbiHAa LUSMHEK KOCbInca, On icke Kocbinadbl, YHEMI LWaWHeK iiHaeri

Cy KyYpbInfbl ilWiHAEr MapKMpOBKaHbIH MUHUManAbl AEHremriH Xaybin TypFaHblHA Ke3 XeTkKi3iHi3. Erep

Kayinci3aikTi aBTOMaTTbl TOKTATKbILL KOCbINCA, KYPbIMFblHbI 3NEKTPXENiCIHEH aXblpaTbiHbI3 oHe 5-10

CeKyHA, kenemiHae CybITbiHbI3, COAaH KeWiH LWSMHEKTI CyFa TONTbIPbIN KanWTa KOCbIHbI3, KYPbInfbl Cy

KalHaFaH COH KamnbINTbl PEXUM SpeKeTiHae e3i eLweai.

7. KypbinfbiHbIH 3HEPreTUKasblk acTbiHa KOWFbILLBIH KypFak, »Ka3blk 6eTiHe KOMbIHbI3.

8. LUaiiHekTi aHepreTukanblk acTblHa KOWFbILLIKA OPHaTbIHbI3. HepreTUkanblk acTbiHa KOMFLILLTbIH Na3acbiHa
LUBMHEK AypbIC KipreH kesae aBTOMaTTbl TYPAE 3MNeKTpre Kocbinaap.

9. KabenbpaiH BUNKacblH aNeKTPXeniCiHiH po3eTkacbkiHa KOCbIHbI3.

10. Kypbinfel ON/OFF TyimmeciH 6acy apkbinbl icke Kocbinagbl. KypbinfblHbIH KbIBMET MHAMKATOPbI KaHadbl.

11. Erep cy KanHay ypaici asikranca Kypbinfbl aBTOMaTTbl TYpAe eLesi.

12. WanHekTi ewwipmelt 3HepreTukanblk acTbiHa KOWMFbILLITAH anmaHbi3.

13. Cyabl WaHeKTeH biablCTapFa Kyt YLUiH OHbl 9HEepreTUkanblk acTbliHa KOWFbILITAH arbin KyWblHbI3.

K¥PbINFblHbI KYTY EPEXECI

KypbInfFbIHbIH CbIpTKbl GETiH AbIMKbIN, KyMcak MaTameH Hemece rybkameH cypTiHi3. KypbinfbiHbIH GeTiHaeri
XKYbINMaNTbIH JakTapabl XXyMcaK >XyaTblH CyMblKTapFa CyrnaHFaH MaTaMeH KeTipiHi3, abpa3uBTi yHTakTap MeH
bicna KypangapblH kongaH6aHbl3. ElkaluaH WalHeKTi cyFa HeMmece 6acka CyiblkTapFa canmaHpl3.

CyMeH KamTamachI3 eTy canacbiHa 6alnaHbICTbl yaKbIT cavblH KypbinfblHbIH TYGiHAE, HErisiHeH Kbi3ablpy
aneMeHTiHOe Taburn Kanablk nanaa 6onaabl keHe cyabl Kbi3abIpy YPAICIHIH canackliH TeMeHOeTe;.

Kanablk Kenemi xxeHe Tasanay KaxeTTiniri MeH gekanbLyMMpoBaHUE HEri3iHeH CyablH KaTTblblFbIHAH XoHe
KYPbIFbIHBI KongaHy xuinirive 6avinaHbicTel 6onaael. Manaa 6onFaH KanablKTbIH AeHCAYIbIKKa 3USIHbI XKOK.
Bipak bigbicka TyCKeH KanaplK, CYCblHFa YHTaKTbIH A9MiH 6epyi MyYMKiH, COHAbIKTAH LUBWHEK YHEMi TOMeHAe
KepceTinreHaew TasanaHbin OTbIpblybl THIC:

DEKANBbUWUPNEY

KbinblHa eki peT WanHeriHi3re Aekanbumprey xacaHbi3.

1. WenHekTi Makcumangbl AeHrenre AeniH kaaiMri cipke KblLUKbIbIHbIH Gip Geniri xxaHe cyaplH eki 6eniriHeH
TypaTblH kapananbiM KocnaMeH TONTbIPbIHbI3. KypbinfFbiHbI KOCbIN, aBTOMATThbl TYpAE OLUYiH KYTiHi3.

Bip TYH KOCnaHbIH LWaiiHeK iliHAe TYHybIHa MYMKIHAIK OepiHi3.

Keneci KyHi TaHepTeH KocnaHbl Terin TacTaHbI3.

LLlenHekTi Makcumanabl AeHrenre AeniH CyFa TONTbIPbIN TafFbl KANHATbIHbI3.

Cipke KblLKbIMbl MEH KOcna KanapblfblH KETIPY YLUiH 6yNn Cyabl TafFbl TOriHi3.

KypbInfbIHbIH, iLLiH Ta3da CYMeH XYbIHbI3.

360° KOCbIy HETI3I
LLiaiHek neH oHbIH BaycbiMcbi3 HeridiH 360° KOCKbIL LUSWHEKTIH OCbl HerisgiH ke3-kenreH | HykTeciHae
6onyblHa MyMKiHAIK 6epeqi. Byn —TyTbIHYLWbI- cCOnakan agam YLUiH Ae eTe xakcbl, cebebi, WwanHekTi | 6eTiHae
opHanacTbIpyfa bIHFairnbl.

TEXHUKANbIK AEPEKTEP
220-240B + 50/600wy * 1850-2200BT
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iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!
4
DESCRIPCION DEL PRODUCTO
. Tapa
Interruptor ON/OFF
Luz indicadora 55—

Indicador de nivel MAXIMO de agua “foe
Base de alimentacién inalambrica S FRST

Conector de 360° !

—6

DIRECTRICES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Cuando use la hervidora, se deben seguir siempre precauciones de seguridad basica, incluyendo las

siguientes:

1. Lea todas las instrucciones detenidamente aun cuando esté familiarizado con el aparato.

2. Es necesaria una estricta supervision cuando se emplea cualquier aparato con o cerca de nifios.

3. Antes de conectar la hervidora, compruebe si el voltaje que se indica en el aparato se corresponde con
el voltaje de su domicilio. Si éste no es el caso, péngase en contacto con su distribuidor y no use la
hervidora.

4. Apaguela y desenchufela de la toma de corriente antes de llenarla, vaciarla o limpiarla, o cuando no vaya
a usarse.

5. No la llene demasiado ya que el agua hirviendo puede expulsarse. El nivel maximo aparece marcado en
la hervidora.

6. No la ponga en funcionamiento o coloque cualquier componente de este electrodoméstico en o cerca de
una superficie caliente (como quemadores de gas, eléctricos o en un horno caliente).

7. No deje que el cable cuelgue sobre el borde de una mesa o de la encimera ni que toque superficies
calientes.

8. Nunca tire del cable ya que esto puede dafiar el cable y al final provocar un riesgo de descarga eléctrica.

9. Si el cable de alimentacion de este aparato presenta dafios, debe sustituirlo Unicamente una tienda de
reparacion nombrada por el fabricante, ya que se necesitan para esta finalidad herramientas especiales.

10. Evite tocar las superficies calientes de la hervidora - use el asa y los botones.

11. Para evitar posible dafios provocados por el vapor, aleje el pico de paredes o armarios cuando ponga en
funcionamiento la hervidora.

12. En caso de que se ponga en funcionamiento sobre mobiliario de Madera, use una almohadilla protectora
para evitar dafar los acabados delicados.

13. Para evitar escaldarse, asegurese siempre que la tapa esta colocada correctamente antes de ponerla en
funcionamiento.

14. Se puede escaldar si la tapa se quita mientras se esta calentando.

15. Se debe tener una extrema precaucién cuando se mueve una hervidora que contenga agua caliente.
Nunca levante la hervidora de la tapa. Use siempre el asa de la unidad.

16. No encienda la hervidora si ésta se encuentra vacia.

17. Para protegerse de una descarga eléctrica, no sumerja la hervidora ni sus cables en ningun liquido.

18. Use la hervidora unicamente con la unidad base que se adjunta. No use la unidad base para cualquier
otra finalidad.

19. Para protegerse frente al fuego, no la ponga en funcionamiento en presencia de humos explosivos y/o
inflamables.

20. No se debe dejar la hervidora conectada a una toma de pared cuando sea probable que la temperatura
ambiente baje a temperaturas exteriores invernales. A temperaturas bajo cero el termostato de control
automatico puede reiniciarse para hervir y dar energia al elemento.

21. No use la hervidora para cualquier otra finalidad que no sea la de hervir agua. Otros liquidos o alimentos
contaminan el interior de la misma.

22. Este producto no esta disefiado para otra finalidad que no sea la que se especifica en este manual.

23. Este aparato no esta disefiado para su uso por parte de personas (incluidos nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o que presentan falta de experiencia y conocimientos, salvo
que se les haya supervisado o se les haya formado en el uso del aparato por parte de una persona
responsable de su seguridad.

24. Se debe supervisar a los nifios para asegurarse que no juegan con el aparato.
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ADVERTENCIA: Compare el voltaje local con el voltaje declarado en el dispositivo.

INSTRUCCIONES DE USO

1. Antes de usarla por primera vez, llene la hervidora con agua limpia hasta su capacidad maxima y
hiérvala. Deseche el agua y repita el procedimiento.

2. Se debe desconectar siempre la hervidora cuando se llene o se afiada agua.

3. Llene la hervidora con agua hasta el nivel que desee. No la llene mucho ya que existe el riesgo de que
se vierta el agua o la expulse.
No se olvide de cerrar la tapa tras llenarla; en caso contrario la hervidora no se apagara automaticamente
tras su uso.

4. No la llene con menos de 0.5 litros de agua (hasta la indicacién “MIN”) para evitar que la hervidora se

quede seca mientras esta en funcionamiento.

No la llene con mas de 1.7 litros de agua (hasta la indicacion “MAX”).

Se hainstalado un corte de corriente de seguridad automatico para protegerla frente al sobrecalentamiento.

Se pondra en funcionamiento si la hervidora se conecta cuando no contenga agua suficiente. Asegurese

siempre que el agua de la hervidora cubre la marca minima. En caso de que el corte de corriente de

seguridad automatico se ponga en funcionamiento, desconecte la hervidora de la toma de corriente y

deje que la hervidora se enfrie durante 5 a 10 minutos. Después, vuelva a llenarla de agua y conéctela

— la hervidora entonces hervira y volvera a su funcionamiento normal.

7. Coloqgue la base de alimentacion sobre una superficie seca y plana.

8. Coloque la hervidora en la base de alimentacién. Se realizaran de forma automatica las conexiones
eléctricas cuando la hervidora se deslice en la base de alimentacion.

9. Enchufe el cable de una toma de corriente de tierra.

10. El aparato se enciende pulsando el interruptor ON/OFF. La luz piloto se encendera.

11. Cuando haya hervido el agua, la hervidora se pagara de forma automatica.

12. No retire la hervidora de la base de alimentacioén sin apagarla primero.

13. Para verter agua, levante la hervidora de la base de alimentacion y vierta el agua.

COMO CUIDAR DE LA HERVIDORA

Limpie el exterior de la hervidora con un pafio o esponja suave y humedo. Elimine las manchas dificiles
con un pafio humedecido en detergente neutro liquido. No use estropajos o detergentes abrasivos. Nunca
sumerja la hervidora en agua u otros liquidos.

De vez en cuando dependiendo de la naturaleza del agua, se forma de forma natural un depésito de cal y se
puede encontrar adherido principalmente al elemento de calor, lo que reduce la capacidad de calentamiento.
La cantidad de cal depositada (y por consiguiente, la necesidad de limpiarla o descalar) depende
principalmente de la dureza del agua de su zona y la frecuencia con que se use la hervidora.

La cal no es perniciosa para su salud. Pero, si se vierte sobre una bebida, puede dar un gusto diferente a la
misma. Por lo tanto, la hervidora debe descalarse de forma periddica, tal y como se indica debajo:

DESCALAR

Descale la hervidora de forma regular, con un uso normal, al menos una vez al afio.

1. Llene la hervidora hasta la marca “MAX” con una mezcla de una parte de vinagre normal y dos partes de
agua. Enciéndala y espere a que el aparato se apague de forma automatica.

Deje que la mezcla permanezca en el interior de la hervidora toda la noche.

Retire la mezcla la mafiana siguiente.

Llene la hervidora con agua limpia hasta “MAX” y vuélvala a hervir.

Tire este agua hervida y retire cualquier resto de cal y vinagre.

Aclare el interior de la hervidora con agua limpia.

BASE CONECTORA DE 360°

El conector de 360° entre la hervidora y su base indica que la hervidora puede colocarse en cualquier punto
de la base. Esto es ideal tanto para usuarios diestros como zurdos ya que la hervidora puede colocarse de
forma practica en la encimera de su cocina.

DATOS TECNICOS:
220-240V ~ 50/60Hz  1850-2200W
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Eliminacién cumpliendo con el medio ambiente

iPuede ayudar a proteger el medio ambiente!

Por favor, recuerde respetar la normativa local: entregue los equipos eléctricos que no funcionen en un centro
de reciclaje adecuado.
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